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A sző j e l e n t é s é n e k , a szavak és a k x f e j e z á s e k é r t e l m i o lda l ának p r o b l é m á j a 
r e n d k í v ü l l ényeges k é r d é s e a m a r x i s t a nyelvtudománynak. Fon tosságá ra I . V . 
SZTÁLIN m u t a t o t t r á nyomatékosan "A marxizmus és a nyelvtudomány k é r d é s e i " 
c . munkájában. 

Sok t e k i n t e t b e n ennek a problémának h e l y e s m e g o l d á s á t ó l f ü g g , hogy f e l f o g á 
sunk s z e r i n t mekkora h e l y i l l e t i meg a s zeman t iká t vagy s z e m a s z i o l ó g i á t a 
nyelvtudomány á l t a l á n o s r e n d s z e r é b e n , mi a t á r g y a és melyek a f e l a d a t a i a 
j e l e n t é s t a n n á k . A s z ó k é s z l e t f e j l ő d é s é b e n é rvényesü lő t ö r v é n y s z e r ű s é g e k t a 
nulmányozása sem l e h e t s é g e s a n é l k ü l , hogy mélyen be ne ha to lnánk a szavak 
t ö r t é n e l m i j e l e n t é s v á l t o z á s a i n a k l ényegébe . A t ö r t é n e t i é s az ö s s z e h a s o n l i -
t ó - t ö r t é n e t i l e x i k o l ó g i a gyakor i a rában mind jobban é s jobban kezd t e r e t kap-s-
n i egész s z ó c s o p o r t o k n a k , s zóso roknak , s zóka tegór i áknak és az ezek j e l e n t é s -
v á l t o z á s a i b a n é rvényesü lő törvényeknek a v i z s g á l a t a . A l e x i k o l ó g i á n a k t e h á t 
egyik f ő f e l a d a t a , hogy t i s z t á z z a a s z ó j e l e n t é s l é n y e g e t , é s elemezze azokat 
a minőségi v á l t o z á s o k a t , amelyek a s z ó j e l e n t é s e k s z e r k e z e t é b e n t ö r t é n e t i f e j 
lodésük s o r á n mennek végbe . A s z ó t á r i r á s f ő c é l j a , a l e x i k o g r á f i a k ö z v e t l e n 
t á r g y a : a szavak j e l e n t é s e i n e k m e g h a t a r o z a s a , i l l . é r t e l m e z é s e . 

A nyelvek a l t a l á n o s t ö r t é n e t é h e z s z e r v e s e n h o z z á t a r t o z i k az i s , hogy a s z a -
vak és K i f e j e z é s e k é r t ' e lmi o l d a l á n a k f e j l ő d é s é t i r á n y i t ó t ö r v é n y e k e t a s z ó -
banfo rgó n y e l v f e j l ő d é s é v e l ós a n y e l v e t b e s z é l ő nép t ö r t é n e t é v e l ö s szekap-
c s o l v a v i z s g á l j u k , A nyelvtudománynak ezen az a l i g - a l i g f e l k u t a t o t t t e r ü l e -
t é n r e n g e t e g h a l a s z t h a t a t l a n f e l a d a t és probléma merül f e l a s z o v j e t n y e l -
vészek e l ő t t . Ezek k ö z ü l a l e g f o n t o s a b b a k : a r é g i Í r á s b e l i s é g g e l r e n d e l k e -
ző nyelvek n y e l v t ö r t é n e t i s z ó t á r a i n a k raegirása, továbbá az egyes nye lvek le 
Í r ó - , t ö r t é n e t i - és ö s s z e h a s o n l i t ó - t ö r t é n e t i l e x i k o l ó g i á j á n a k megteremtése . 
Az i l y e n munkálatok k i i n d u l ó p o n t j a : a mai nye lvek hü , a n y e l v i v a l ó s á g g a l 
összhangban á l l ó é r t e l m e z ő s z ó t á r a i n a k m e g a l k o t a s a . 

L»V* SCSERBA akadémikus " K i s é r l e t a s z ó t á r i r á s á l t a l á n o s e lméle tének k i d o l -
g o z á s á r a " c . munkájában egy h e l y ü t t , aho l a r r ó l b e s z é l , hogy j ő n y e l v t ö r t é -
n e t i s z ó t á r a k b a n á l t a l á n o s h i ány van , m e g j e g y e z t e : "Arszó s z o r o s é r t e lmében 
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n y e l v t ö r t é n e t i n e k az o l y a s f é l e s z ó t a r t nevezhetnénk , amely egy b izonyos i d ő -
p o n t t ó l vagy k o r s z a k t ó l kezdődően egy b izonyos időszak ö s s z e s szavának t ö r t é -
n e t é t n y ú j t j a , e m e l l e t t az u j szavaknak és u j j e l e n t é s e k n e k nemcsak a k e l e t k e -
z é s é t , hanem e l h a l á s á t és módosulásá t i s b e m u t a t j a . . . A k é r d é s t még az i s bo -
n y o l u l t t á t e s z i , hogy a szavak minden nyelvben r e n d s z e r t a l k a t n a k . . . é s j e l e n -
t é s v á l t o z á s a i k csak a r e n d s z e r e n b e l ü l é r t h e t ő k meg t e l j e s e n ; a n y e l v t ö r t é n e -
t i s zó tá rnak t e h á t az egésu r e n d s z e r fo lyama tos v á l t o z á s a i t k e l l t ü k r ö z n i e . 
De hogy ez hogyan v a l ó s i t h a t ó meg, nem t u d j u k , h i s z e n edd ig még magát a k é r -
dés sem v e t ő d ö t t f e l a maga e g é s z é b e n . " 1 

Ezzel a m e g á l l a p i t | á s s a l , amely egy k o r t á r s - n y e l v é s z t ő l százmazik , é rdekes ö s z -
szevetnünk egy XIX. s z . e l e j i i r ó n a k , J .M. MURAVJEV-APObZTOLnak a s z a v a i t , a -
k i az é r te lmező é s n y e l v t ö r t é n e t i s z ó t á r a k r ó l i g y v é l e k e d e t t é "Ezek az é r t e l -
mező s z ó t á r a k az én szememben e g y t ő l - e g y i g egy o lyan hadimuzeumhoz h a s o n l í t a -
nak, amelyben a f a l a k o n szép s o r j á b a n töménte len sok r é g i ós u j f e g y v e r l ó g . 
Ha b e l é p s z , e l ső p i l l a n t á s r a m é r h e t e t l e n k incsnek t ű n i k az e g é s z . De h a a 
f e g y v e r z e t r e k e r ü l a s o r , nem i s t u d o d , hogyan é s mit k e z d j v e l ü k , m i w l egy -
egy f e g y v e r t osak annak a f e l i r a t n a k az a l a p j á n i s m e r s z , amely f e l e t t e l ó g , 
nem p e d i g a s z e r i n t , hogy kézbe fogva hogyan k e l l h a s z n á l n i . " 2 

A ezónak és a s z ó j e l e n t é s n e k , va lamin t a j e l e n t é s v á l t o z á s o k tö rvénye inek v i z s -
g á l a t á v a l k a p c s o l a t o s b o n y o l u l t ké rdések egyik megoldás i módja a z , hogy t i s z -
tázzuk a szó s z ó t á r i j e l e n t é s e i n e k k ü l ö n f é l e t i p u s a i t , i l l . v á l f a j a i t , t o v á b -
bá a szó é r t e l m i s z e r k e z e t é b e n va ló összekapcso lódásuk f o r m á i t , i l l . e s z k ö -
z e i t . 

Köztudomásu, hogy a szó nem osupán egy t á rgynak vagy t á rgyaknak a neve, h a -
nem egy j e l e n t é s n e k , ső t néha egy egész j e l e n t é s - r end sze rnek a k i f e j e z ő j e i s . 
Egy és ugyanazon j e l e n t é s k ü l ö n f é l e t á r g y a k vagy j e l e n s é g e k , t ö r t é n é s e k , t u -
l a jdonságok t á r s a d a l m i k é p z e t é t á l t a l á n o s i t h a t j a é s f o g l a l h a t j a magában / v ö . 
p l . t p i s c s a ' é t e l * , p i s c a a n i e ' c s i p o g á s ' ; produkt ' t e r m é k ' , p roduktü ' é l e l -

mi s z e r i d r a g o c e n n ^ ^ d ragooennosz t i ^ é k s z e r e k ' ; obrazec ' m i n t a / k é p ' , 
obraz ' k é p ' ; v e s z t i ? v e z e t ' , i d t i ' m e g y ' , l e t e t ' ' r e p ü l ' , o p l a t i t ' ' m e g f i z e t ' 
s t b . / . Másrészt egyes szavak , amelyek j e l e n t é s ü k vagy j e l e n t é s á r n y a l a t a i k szem-
p o n t j á b ó l különböznek egymás tó l , egy és ugyanazon t á r g y neveként h a s z n á l h a t ó k 
/ p l . : p i s c s a ' é t e l ' , p i t a n i e ' t á p l á l á s ' , eda ' é t e k ' , s z t o l ' k o s z t * / a z u t ó b -
binak a f ő j e l e n t é s e : ' a s z t a l * . - A f o r d . j J " 

A s z ó , miközben egy-egy j e l e n s é g e t , , t á r g y a t j e l ö l , egyszersmind annak k a p c s o -
l a t a i t é s v i s z o n y a i t i s j e l z i , mégpedig dinamikus egységben, a t ö r t é n e l m i v a l ó -
ságnak m e g f e l e l ő e n . A szó "egy v a l ó s á g - d a r a b k á n a k " , va lamin t e v a l ó s á g - d a r a b , 
é s a va ló ság t ö b b i eleme k ö z t i viszonyoknak a k é p z e t é t t ü k r ö z i , ugy, ahogyan 
a z t egy bizonyos korban a t á r s a d a l o m , a nép t u d a t o s í t o t t a vagy t u d a t o s i t j a ma-
gaban, egyszersmind azonban t á g l e h e t ő s é g e t ad a r r a i s , hogy a z e r e d e t i j e l e n -
t é s e k és j e l e n t é s á r n y a l a t o k i d ő v e l megvá l tozzanak . í gy p l . a n a s z o l i t ' ' i g é n e k 
e l s ő , konkrét j e l e n t é s é n k i v ü l / ' s ó v a l e l k é s z í t e n i , SOK s o t t e n n i v m i b e ' / a 
mai nyelvben még egy á t v i t t é r t e lme i s van / ' á r t a n i , k e l l e m e t l e n s é g e t okozni 
v k i n e k ' / . Nagyon v a l ó s z i n ü , hogy a n a s z o l i t ' i g e á t v i t t j e l e n t é s e a boszorkány-
ságga l k a p c s o l a t o s egykor i képze t ek a l a p j á n f e j l ő d ö t t k i . A r é g i idők baboná i 
s z e r i n t b e t e g s é g e t és r o n t á s t i d é z h e t e t t e lő a z , ak i k ü l ö n f é l e - r á o l v a s á s s a l 
megigéze t t - t á r g y a k a t h i n t e t t s z é t . Az t , ak i k e r e s z t ü l megy a megigéze t t t á r -
gyakon vagy h o z z á j u k é r , " r o n t á s " é r i ; a z z a l a c é l l a l , hogy ba j t okozzanak, gyak-
r a n h a s z n á l t a k " r á o l v a s ó " s ó t i s . ^ 

A s z ó - j e l ö l t e t á r g y a k , t ö r t é n é s e k , t u l a j d o n s á g o k s o r a i k ö z ö t t s o k r é t ű k ö l c s ö n -
ha tások és ö s s z e f ü g g é s e k vannak . Egy-egy t á r g y , amelyet a szó j e l ö l , k ü l ö n f é -



l e f u n k c i o n á l i s sa roknak , a v a l ó s á g o lyan o l d a l a i n a k láncszeme l e h e t , amelyek 
b e l e i l l e s z k e d n e k az é l e t á l t a l á n o s nagy összefüggésébe* A szó megkönnyí t i e 
v iszonyok megragadását és á l t a l á n o s í t á s á t . Mindezt egy-egy t ö r t é n e l m i i d ő -
szak nye lvében v i s s z a t ü k r ö z i a s zó j e l e n t é s e i n e k f e j l ő d é s e * 

í g y p l* a konoovka ' z á r ó d i s z * szó a nyomdászok s z a k s z ó k i n c s é v e l k a p c s o l a t o s . 
A nyomdaiparban még most i s a k é z i r a t n a k , könyvnek vagy a f e j e z e t n e k , r é s z -
nek a v e g é r e t e t t r a j z o t , g r a f i k u s d i s z i t é s t j e l e n t i . A konoovka s z ó t a kon-
c ó v i j *vég- , végső* vagy koneevój *ua.* mel léknévből k é p e z t é k - k a képző s e -
g í t s é g é v e l / v ö . a t á r s a l g á s i n y e l v i s z t o l o v k a ' é t t e r e m * , , v i snevka 'meggypá-
l i n k a ' , o t k r ü t k a ' l e v e l e z ő l a p * s t b . s z a v a k k a l / . A szóképzésnek ez a t i p u s a 
kü lönösen p r o d u k t i v l e t t az o r o s z i r o d a l m i nyelvben a XIX« s z . h a t v a n a s é v e i -
ben. 

A konoovka szó az o ro sz nye lvben a XIX. s z . u t o l s ó negyedében, anná l nem ko-
rábban k e l e t k e z e t t 4 / v ö . a l e n g y e l koncówka 'végződés* é s a cseh konoovka 
*ua.* s z ó v a l / . A XX. s z . e l e j é n a szó j e l e n t é s e k i b ő v ü l t ? á t k e r ü l t az i r o d a l -
mi és a z ene i s zakszók incs t e r ü l e t é r e /konoovka s z t i h o t v o r e n i j a ' a költemény 
b e f e j e z ő r é s z e * , konoovka romanaza *a romána b e f e j e z é s e * / . A konoovka s zóva l 
egy-egy mü b e f e j e z ő r é s z é t k e z d t é k j e l ö l n i . P é l d á u l A.A*IZMAJI»9Y l i b e r á l i s 
k r i t i k u s könyvében /"Pomrecsenie bozskov i novüe kumirü« - I s t e n e k a lkonya 
és az u j bá lványok , Moszkva 1 9 1 0 . / : Turgenev i Goncsarov, T o l s z t o j i P o s z t o e -
vszki.1 d o v e l i do p r e d e l ' n o g o s z o v e r s e n s z t v a r e a l i s z t i o s e s z k i j g o g o l e v a z k i j 
i p u s k i n a z k i j r a s z s z k a z . Za nlxai o s e r t a , t o c s k a , z a v e r s i t e l ' n a j a konoovka 
'Turgenyev és Goncsarov, T o l s z t o j és D o s z t o j e v s z k i j a l e h e t ő legnagyobb, t ö -
k é l y r e eme l t ék a g o g o l i és p u s k i n i r e a l i s t a e l b e s z é l é s t . Utánuk: v e s s z ő , p o n t , 
végső b e f e j e z é s * . 

Egy- így u j fogalom vagy egy-egy t á rgynak u j k é p z e t e t e h á t a már meglevő n y e l -
v i anyag a l a p j á n a l a k u l k i é s j ö n l é t r e . Ez a k é p z e t , miután t e s t e t ö l t ö t t 
a szó j e l e n t é s é b é n , a s zóbanfo rgó nye lv egész é r t e l m i s z e r k e z e t é n e k elemévé 
v á l i k . Minden alkalommal, amikor egy u j j e l e n t é s b e k e r ü l a nye lv l e x i k o l ó , 
r e n d s z e r é b e , e g y ú t t a l k a p c s o l a t b a és k ö l c s ö n h a t a s b a k e r ü l a nyelv b o n y o l u l t 
és s o k f e l é ágazó r e n d s z e r é n e k t ö b b i e leméve l i s . Csakis a nyelv l e x i k o l ó g i a i , 
j e l e n t é s t a n i r e n d s z e r é n e k t a l a j á n , c s a k i s a z z a l k a p c s o l a t b s a n h a t á r o z h a t j u k 
meg egy szónak , mint b o n y o l u l t é s e g y ú t t a l t e l j e s n y e l v i egységnek a h a t á r a i t , 
amely s o k - s o k a l a k o t , j e l e n t é s t és h a s z n á l a t i l e h e t ő s é g e t e g y e s i t magában. 

Ha a s z ó t csupán mint e l n e v e z é s t ve s szük , nem tudunk e l v i kü lönbsége t t e n n i 
ugyanezen szó egyes j e l e n t é s e i és a k ü l ö n f é l e homfiftimák k ö z ö t t « í g y p l , az 
" I s z k r a " / S z i k r a / c . f o l y ó i r a t b a n / S z e n t p é t e r v á r , 1895, 4 2 . s z » / egy másik f o -
l y ó i r a t s z e r k e s z t ő j é r ő l i d ő s z e r ű k a r r i k a t u r a j e l e n t meg, a l a t t a e z z e l a p á r -
b e s z é d d e l : U men Ja szegodnj j i vesz* d e n ' у go love s z t r e l j a e t . - Szami^^nQya- 
t ű , zsaesem" z a v e i i v n e j t a k mnogcT d i e s i ' 'ma egész nap z ú g o t t / tkp» l ö v ö l d ö z t e k ? 
fejemben* - On a h i b á s , m i é r t e n g e d e t t oda anny i sok zagyvaságot / t k p * v a -
d a . ? ' * Ha nem i s m e r j ü k e szavak j e l e n t é s t a n i v i s z o n y a i t az orosz n y e l v s zó -
k l S - s - r e n d s z e r é b e n , akkor n y e l v é s z e t i l e g nem t u d j u k megmagyarázni, mi a s a v a , 
b o r s a ennek az é l c n e k , ennek a s z ó j á t é k n a k j s z t r e l j a e t v g o l o r e ' z u g , s a j o g 
/ Iövö ldöznek7a f e j b e n * és s z t r e l j a t ' d i c s ' n a ohote ' v a d á s z a t o n vada t lő* - s z 
k é t kü lönböző c s e l e k v é s , de v á j j o n e c se l ekvések j e l ö l é s é r e más-más s z ó t h a s z -
nálunk avagy azok e g y e t l e n szónak a j e l e n t p s - r e n d s z e r é b e t a r t o z n a k ? Hogyan v i -
s z o n y l i k a b a d a r s á g o k a t , z agyvaságoka t , s ü l é t l e n s egeket j e l e n t ő d i e at* szó ah-
hoz a d i c s ' szóheiz, amely o lyan vadmadarat j e l e n t , amelyre vadásznak? 

Ha a v a l ó s á g t á r g y a i b ó l , a do lgok t e r m é s z e t é b ő l i ndu lnánk k i , akkor kü lön s z a -
vaknak, homonimaknak k e l l e n e t a r t a n u n k a h r e b e t szó köv l j e l e n t é s e i t : 1 / ' h á t , 
g e r i n c o s z l o p ' / s z p í r m o j h r e b e t ' h a t g e r i n c ' , szvoim hrebtom o t d u v a t ' s ^ j a *ő 



t a r t j a é r t e a h á t á t * / ; 2 / *vmely i r á n y b a n húzódó hegyhá t ' « Ho lo t t a s o r o s s 
n y e l t b e n egek egy é s ugyanazon h r e b e t szónak más-má^ j e l e n t é s e i t , Más n y e l v e k -
ben kü lön szavak f e l e l n e k meg n e k i k , pl® a f r a n c i á b a n : ^ 1 / co lenne v e r t é b r a l e , 
»pine d o r s a l e , r a c h i g ; 2 / d o s , éch ine és 3 / c r a t e , cha ine de mentagnes . 

Ha nem ha to lunk be mélyen az a d o t t konkré t n y e l v i r e n d s z e r j e l e n t é s t a n i a l a p -
j a i b a , l e h e t e t l e n megá l l ap í t anunk , hogy milyen j egyek a l a p j á n és milyen s z a -
bályok s z e r i n t e g y e s i t j ü k s z e r k e z e t ű i g ugyanabban a szóban a j e l e n t é s e k e t , 
l e h e t e t l e n megál lap í tanunk az u j s zav \k és j e l e n t é s e k képzésmódjának i s m e r t e -
t ő j e g y e i t és s z a b á l y a i t , l e h e t e t l e n aegkülönböztetnünk a homonimákat e g y e t -
l e n szó k ü l ö n f é l e j e l e n t é s e i t ő l . A szS é r t e l m i h a t á r a i i g e n t ágak l e h e t n e k , 
néha pedig n incsenek i s t e l j e s e n megh. i tárazva. A szavak ér telmi, körének /még 
sok tudományos műszóénak i s / nagy számban vannak h a t á r t e r ü l e t e i és á t m e n e t i 
j e l l e g ű á r n y a l a t a i , 

A tudományos s z ó k i n c s és a mindennapi é l e t s z ó k i n c s e közt k ö z v e t l e n és s z o r o s 
k a p c s o l a t van. Minden tudomány a nép gondolkodása és nye lve révén e l é r t e -
redményekkel kezdőd ik , es a nép n y e l v é t ő l tovább i f e j l ő d é s e s o r á n seit szakad 
e l . Hiszen még az u , n . e x a k t tudományok szók incse i s mind a mai nap ig t a r t a l -
maz elyatói műszókat , amelyeket a köznye lvbő l v e t t / v e s z 9 s u l y * , r a b o t a 'mun-
k a ' , s z i l a ' e r ő * , t e p l e *hő*» zvuk ' h a n g * , s z v e t ' f ény*» t e l ő ' t e s t ' , 
otrazsegLle ' t ü k r ö z ő d é s 9 s t b . / » A n é p i gondolkodásmódnak és az á l t a l a t e r e m -
t e t t szókincsnek még n a g y o b b ' j e l e n t ő s é g e van a p o l i t i k a i és a t á r s a d a l o m t u d a -
mányokbai i , 

» 1 

A sző j e l e n t é s é t nemcsak az h a t á r o z z a meg, hogy m e g f e l e l n e k i az a foga lom, 
amelyet a szó k i f e j e z / p l * : d v i z s e n i e 'mozgás, mozgalom*, r a z y j t i e ' f e j l ő d é s ' , 
j azük ' n y e l v ' , obacseszfcvo ' t á r s a d a l o m ' , zakón ' t ö r v é n y * s t b , / , hanem a s z ó -
j e l e n t é s függ annak a s z ó f a j n a k és n y e l v t a n i k a t e g ó r i á n a k a s a j á t s á g a i t ó l i s , 
amelyhez a szó t a r t o z i k ; f ü g g a s z ó h a s z n á l a t b a n t á r s a d a l m i l a g t u d a t o s u l t és 
megá l l apodo t t k o n t e x t u s o k t ó l ; függ a más szavakhoz fűződő konkré t l e x i k o l ó g i a i 
k a p c s o l a t a i t ó l / e szavakat a s z ó j e l e n t é s e k ös szekapcso lá sának a s zóbanfo rgó 
nyelvben érvényes t ö r v é n y e i d e t e r m i n á l j á k / ; függ a t t ó l a s zeman t ika i v i s z o n y -
t ó l , amely a s z ó t a szinonimákhoz é s á l t a l á b a n a r o k o n j e l e n t é s ü és á r n y a l a t ú 
szavakhoz f ű z i ; f ü g g a szó h a n g u l a t i é s s t i l i s z t i k a i s z i n e Z e t é t ó l , 

A n y e l v i r e n d s z e r e n b e l ü l a s z ó é r t e l m i lényege nem merül k i abban, hogy s a j á -
t o s j e l e n t é s e i vannak, A s z ó n a g y r é s z t a v e l e h a t á r o s szó- és j e l e n t é s s o r o k -
r a v a l ó u t a l á s o k a t i s t a r t a l m a z . Tele v^m a n y e l v i r e n d s z e r egyéb l á n c s z e m e i -
nak t ü k r ö z ő d é s é v e l i s , m ive l j e l z i a z t a v i s z o n y t , amely a j e l e n t é s e i k r é v é n 
ve le kölcsönös v iszonyban á l l ó vagy v e l e k a p c s o l a t o s más szavakhoz f ű z i , Egy-
- s g y j ó l s i k e r ü l t e lnevezésnek vagy művészi k i f e j e z é s n e k az é r t é k e abban i s 
r e j l i k , hogy gazdagon t a r t a l m a z e f f é l e u t ó r e z g é s e k e t « A szó j e l e n t é s é n e k e v é -
n á s a i t f i l o l ó g u s a i n k és Í r ó i n k már r é g e s - r é g e n , A P U S K I N szép i roda lmi mun-
kás sága ó t a f e l i s m e r t é k , í g y p l , P.A* PLETNYEV a maga egyetemi e l ő a d á s a i r ó l e z t 
i r t a J a . K , GROTnak /1845« szeptember 2 9 - é n / : "Megmagyaráztam, hogy a nye lvben 
n incsenek t e l j e s e n azonos j e l e n t é s ű s z a v a k , mivel a s z ó t á r i j e l e n t é s r évén 
minden szó eszünkbe j u t t a t j a a k o r , a n é p , a h e l y , a va ló é l e t i d e á j á t . Mind-
e z t egy egyszerű p é l d á v a l , a boroda ' s z a k á l l * és b r a d a *ua0* szavak p é l d á j á v a l 
s i k e r ü l t t i s z t á z n o m , A boroda szó Oroszországot i d é z i az o l v a s ó e l é , ugy 
ksrjy a z t az o ro sz muzsik, a kereskedő vagy a pópa m e g j e i e n i t i . A másik szó a z 
i z r e a l i t a p á t r i á r k á k k o r á b a , a k e l e t i népek v i l á g á b a s t b , v i s z v i s s z a bennün-
k e t , mivel ez a s z ó csak az egyházi könyvekből v é s ő d ö t t emlékezetünkbe. E r r e 

a l a p i t o t t a m az t a f o n t o s t a n t , amely az i r o d a l m i müvekben a képek é l é n k s z í -
nekke l v a l e f e s t é s é n e k művésze t é rő l s z ó l , " 6 
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Később /1864 . j a n u á r 2 6 - i n a p l ó j a b a n / A.V. NHKIT2ŰBNK0 p r e f e s a z ^ e s i s. n*g= 
j e g y z é s t t e t t e s MAz o l y a n k i f e j e z é s különösen jő» am l y a m e l l e t t , hogy s z a -
b a t o s a n k ö z v e t í t egy bizonyos gondo la to t» e g y ú t t a l azt i s é r ez t e t a . ve lünk , 

• bogy ez a gondo la t milyen v i szonyban a l l más, hozzá többé~kevé3bbé k ö z e l i 
vagy t á v o l a b b i g o n d o l a t o k k a l , de amelyek nem i l l e s z k e d n e k k ö z v e t l e n ü l as e -
l ó z ő l e g k i f e j t e t t fogalmak l á n c o l a t á b a . "»7 PUSKIN.nyelvében k i t ű n ő p é l d á k a t 
t a l á l u n k a r r a , hogy egy-egy szónak milyen soksz ínű j e l e n t é s e i l e h e t n e k , egy-
szersmind ped ig a r r a , hogy milyen sokfé l eképpen l e h e t egy szó t művészien 
f e l h a s z n á l n i . 

A szó j e l e n t é s e i n e k a n y e l g l e x i k e l g i ad. » j e l e n t é s t a n i r e n d s z e r é v e l va ló k a p -
c s o l a t a b e l s ő l e g ö s s z e f ü g g ő s o k f é l e t á r g y i é r t e lmű és e x p r e s s z i v - s z i n e n i m 
szócsopor tok r évén r e a l i z á l ó d i k . 

A szó é r t e l m i s z e r k e z e t é n e k b o n y o l u l t s á g a mi a t t , valami,nt a n y e l v i r e n d s z e r 
más s z ó k i n c s b e l i l á n c s z e m e i v e l v a l ó k a p c s o l a t a i é s é l ő k ö l c s ö n h a t á s a i f o l y -
t á n a nye lv f e j l ő d é s é n e k még egy a d o t t időszakában i s i g e n nehéz egymástól 
e l h a t á r o l n i * és k ö z ö l n i va lamely s z ó ös szes j e l e n t é s é t és j e l e n t é s á r n y a l a t á t , 
igen nehéz t ö k é l e t e s e n és é l e t s z e r ű k o n k r é t s á g g a l é r z é k e l t e t n i a s t a s z e r e -
p e t , amelyet a s zó a s z ó b e l i é r i n t k e z é s b e n és a t á r s a d a l o m t a g j a i köz t f o -
lyó g o n d o l a t c s e r é b e n j á t s z i k » 

2 

Hogy n i n c s k i d o l g o z o t t s z ő j e l e n t é s t í o i i e l m é l e t ü n k , az abban muta tkoz ik meg, 
hogy nálunk még nem á l t a l á n o s í t o t t á k és mm* r e n d s z e r e z t é k azokat a megf igye-
l é s e k e t , amelyeket a más-más n y e l v t a n i o s z t á l y b a t a r t o z ó szavak j e l e n t é s e i -
nek és w j e l e n t é s e k kapcso lódás fo rmá inak , b e l s ő egyDeolvadásának minőségi 
s a j á t s á g a i r a vonatkozóan t e t t e k . Nem leheüüak e l é g e d e t t e k annak a kérdésnek 
tanulmányozásáva l sem, hogy a viezonyszótoaak, kö tő szóknak , módesi tószóknak 
és a segédszók más k a t e g ó r i á i n a k s z ó t á r i / - d ö n t é s e i mg n y e l v t a n i j e l e n t é s e i 
k ö z ö t t milyen j e l l e g ű k a p c s e l a t és k ö l c s ö n h a t á s van . Nincs meghatározva p l . 
a z , hogy milyen be l ső ' s a j á t o s s á g u k van a v iszonyszók s z ó t á r i j e l e n t é s e i n e k 
szemben az i g é k , a mel léknevek és más s z ó f a j o k j e l e n t é s t a n i s a j á t s á g a i v a l 
/ v ö . p l . j polnoe vedro vedü "egy egész vödör v i z ' és v e d r o sz vodo j s u a . * 
/ t k p . * v i z z e l t e l i vödör*7»~ domik, p r i n a d l e z s a s c s i j babuska e a nagymama, h á -
z i k ó j a * / t k p . ' a nagymamahoz t a r t o z ó h á z i k ó * / és domik u babuski * u a . g e -
n e r á l j szoprovozsdaemij o rd ina rcami *a f u t á r o k á l t a l k i s ó r t tábornok* és 
generál" sz o r d i n ä r e ami ' u a . * А к р . *tábornok a f u t á r o k k a l *7í k a l i t k a bez za= 
porov * zárok n é l k ü l i k i s k a p u * " é s k a l i t k a , ne i m e j u s c s a j a zaperav *ua.* / " t k p . 
*kiskapu, amelynek n incsenek z á r a i V s t b . / 

Már f e l v e t e t t é k az t a g o n d o l a t o t , hegy az ö n á l l ó j e l e n t é s s e l b i r ó más-más 
s z ó f a j o k s zava inak más és más a j e l e n t é s t a r t a l m a , mások a j e l e n t é s k a p c s o l á s 
m ó d j a i . í g y p l . az i g e é r t e l m i s t r u k t u r á j a s z é l e s e b b , mint a f ő n é v é , és j e -
l e n t é s e i n e k köre i s vá l tozékenyabb s t b . P é l d á u l & z v o n i t ' v оsenget n i * i g e а 
mai o rosz nyelvben a c s e n g é s s e l i s /zvon *csengés*? meg a c s e n 
g ő v e 1 i s /"zvonok ' c s e n g ő * / k a p c s o l a t о s k ü l ö n f é l e c s e l e k v é s e k j e l ö l é s é -
re s z o l g á l /vö7 a s z v i s z t e t * ' f ü t y ü l * i g é n e k , valamint a a z y i s z t • f ü t t y e n t é s * 
®8 s z v i s z t o k *sip* főneveknek a v i s z o n y á v a l ; a gudat* ' b u g ' i g é t a gudenie 
*bugás* ée gud ok *sz i réna* f ő n e v e k k e l ; v ö . : a v ü t r a v i t * ' k i i r t , l e g á z o l * i -
gében a t r a v a ' f ű * , o t r a v a *méreg* és t r a y l j a *hajsza* főnevek j e l e n t é s e i 
olvadnak egybe/» Még rugalmasabbak é s sokré tűbbek a minőséget k i f e j e z ő mel-
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l é b e г - т а к áh » hatá?$sós$ófc&ak a j e l e n t é s e i / a z i l y e n e k é i .lugjkU "köaayü*» 
jgg&a 'Aöhnyaa' ? j y r saz to j ' & egyszerű®, p r e s e t » ' egyszerűen*» 

Hegy ««у » i l y e n sokfé leképpen l e h e t ö s s z e k a p c s o l n i más s z á r a k k a l a men-
d a t e n b e l ü l , az s z i n t é n a e z é n y e l v t a n i s t r u k t ú r á j á t ó l f ü g g i A a«ó k ü l ö n f é l e 
s z ó t á r i j e l e n t é s e i gyakran a szónak más-más n y e l v t a n i a l a k j a i h o z fűződnek^ 
Pl© a ; i l l | | a t 8 ®bül* i g é t vagy s zemé ly t e l en i g e k é n t hasamál juk ' h i d e g r e f e r -
d ü l a® idő'® j e l e n t é s b e n / b e f e j e z e t t a l a k i p e h e l e d a t ' / > uzse szevsaem ss tem-
n e l » i n a r g i l é h e l ed a t* ímár egészen b e s ö t é t e d e t t és h ü v ö s ö d n i " k e M ® í í T ~ vagy 
é l ő l é n y e k r e v o n a t k o z t a t v a /»ab e r ekke l k a p c s o l a t o s a n mindig a g e l ed a t s ' é h e -
z i k ' i g é v e l e g y ü t t / ' d i d e r e g , szenved, a h i d e g t ő l * j e l ö n t é s b e n 7 Í * / Í * d a l _ i _ g e -
I g d a l ®fázet t é s é h e z e t t ' / ® l á s d GAiSIN "Csetüre d n j a " /"Négy n a p T X e l -

beszé lésében? N e n z s e l i J a b r e s z i l vsze a l l o e , . d e r e g e e / s e l s z j u d a t í l s z j a -
oja g vejr s z t ffifjm pebodegk g e l e d a l , beled a 1 m u c s i l s z j a e t z n e j a ^ o "hat igaz?», 
et thagyísua m i n d e n t , m i k e d v e s , d rága v e i t , e z e r v e r s z t n y i u t a t t e t t e m meg 
i d á i g , éheztem, f áa t am s e l c s i g á z o t t a hőség.,®»* 

A s s á és n y e l v t a n i a l a k j a k o s t meg-megválteznak, e l - e l t e l ó d n a k a ha t á roké 
Bonyolu l t é® v i t á s pl® az a k é r d é s , hegy egy és ugyanezen szó a l a k j a i n a k t e -

k i n t h e t juk=e az e lyan i g e f é l é k e t , mint pl® a t á r g y e s e t t e l j á r ó z a s z l u z s i v a t 3 

' k i é r d e m e l v m i t ' / a z a s z l u z s i t * ige i m p e r f e k t i v a l a k j a i V é t o y r e m j a en 
z a s z l u z a i v a e t d o v e r i e s z v o i h t o v a r i s c s e j ' ebben az időben k i é r d e m l i e l v t á r -
s a i b i z a l m á t é s a b i r t o k o s e s e t t e l j á r ó z a s z l u z s i v a t ' / ' m é l t ó vmire* j e -
l e n t é s b e n ? P r e e k t z a s z l n z s i v a e t v n i m a n i j a *a t e r v e z e t f i g y e l e m r e m é l t ó 3 г 
Kniga z a s z l u z s i v a e t v s z j a e s e s z k e j p e h v a l i *a könyv minden d icsé re té re megér-
d « o » l s s s tbo /o * 

As ereszba®, ' m i n t más nyelvekben i s , s e k e lyan szó van , amely csak egy b i -
zenyes a lakban h a s z n á l a t o s . í g y p l . e g y e t l e n a l a k b a n , mégpedig többes b i r t o -
ké® e s e t b e n é l а s e s e c szó» V a j j e n ez t a s o s i ' h ú s s a l f ő t t k á p o s z t a l e v e s * 
•szó e g y i k a l a k j á n a k t e k i n t s ü k , vagy a s c s e j / 5 s c s i többesszámu b i r t o k o s e -
g*te© - A f é r d © / párhuzamos a l a k j á n a k , avagy"°kulön szó t l á s s u n k benne? 
/fö® dr»Fi. ' t ű z i f a ® - d r w ' t ű z i f á n a k a®, drove с * u a . ' / P l u r a l i a tant. a., Az 
u t ó b b i k e t t ő i a b i r t o k e s e s e t párhuzamos a l a k j a i » - A f®rdo/^7« Ugyancsak 
egy a l akban , t ö b b e s r é s z e s h a t á r e z ó e s e t b e n h a s z n á l j u k ezt i s ? / р е / merdaszam 
' k é p e n V á j j o n ezt h a n g u l a t i l a g a mord a 'pefa® s z ó v a l k e l l $ k a p c s o -
l a t b a hoznunk? A mordasz szónak u g y l á t s z i k va laha egy n a g y í t ó és megvetés t 
k i f e j e l ő j e l e n t é s e ve i t t * f e l f u v a l k o d o t t arc* / v ö , d u b a s z i t ' ' e l d ö n g e t 8 

a - t á j n y e l v i dub a m • ' t ö l g y * s z ó b ó l / . 

Az e f f é l e k é r d é s e k e t e lyker egyszerűbben » ü . j á k meg. P é l d á u l egyes s z o v j e t 
i r ó k аж ugreve t á j s z ó t semleges nemben h a s z n á l j á k , mások pedig bőnembem 
ujgreva© Pé ldáu l Sz0 GObUBOVnak "Ataman i f é l d mar s á l " /Sz atamán és a b á b e r -
« z e r nagy? Ca e l b e s z é l é s é b e n e z t e lvassuks Szolnecsnee ugrevo p r i l a s z k a l o 
zemljÜg Veda p e b e z a a l a s z v e t l ü m i r u c s e j k a m i v evrag i , , . . - "a nap melege gyen-
géden s imega t t a a f ö l d e t , A v i z f é n y l ő patakokban s z a l a d t a szakadék*k felé® 
/"Dobi®sat* » - V i t é z s é g , - E l b e s z é l é s e k é s n o v e l l á k . / . L.bEONOV "Vzatie 
Volikeaumazka" / I fe l ikesumszk b e v é t e l e ? c . k is regényébent_Malenk»e s z e r o v a t o ^ j 
sjAut&f* - "X* t J ^ l f f i * «t ho loda i dremet-no s c s ű r j asz* na s a v é t , l e z a a l » v 

, t a n k l a g t e ; léyo j u . en p r i k r ü v a l ego ot p r o s z t u d ü , tak 
• *' - i, n o g l o s z t a v a l i s z * pod u g r e v o j mokrogo Obr jad inszkoge rukava.»» 

'•*'. azürkm - á l l a t , meggémberedve a h i d e g t ő l é s álmosan hunyorogva a 
v i l ágosságba» f e k ü d t a t a n k i s t a ha t a lmas j ö b b t e n y e r é n j ba l . j áva i ó v t a őt s. 
h i d e g t ő l , gy hogy a f a r k a és a l ába Obr j agy in nedves köpenyének melege 
a l a t t maradt* . N y i l á n v a l ó , h&gy ezek egy és ugyanazon szónak az a l a k j a i . Va-
l ó s z í n ű azonban, hegy más-más szónak k e l l t e k i n t e n ü n k a zaprav. i t* ' e l k é s z í t ' 
ige impev-fakfciv a l a k j á t : z a p r a v l j a t ' ' e l ő k é s z í t * / z a p r a v l j a t ' masina b e n z i -
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nag, ' e l ő k é s z í t i , e l l á t j a a motort benz inne l * / és a Veze tőnek l e n n i " j e l e n t é -
eü z a p r a v l j e t * i g é t /vssemi delami v dome s a p r a v l j a l * ».üseniaa 4 házban 
minden ügyet a sógornő i n t é z e t t * / , 

Ahhoa, begy kibogozhassuk a szavak j e l e n t é s f e j lédésének p o t e n c i á l i s t e n d e n c i -
á i t , c é l s z e r ű , begy a szavak egyéni művészi alkalmazásénak és á t a l a k í t á s á n a k 
módja i t i s tanulmányozzuk, j ó l l e h e t «gy=«gy «szónak, « lyan a l k a l a i j e l e n t é s -
ben va ló egyéni h a s z n á l a t a , amelyet a t á r s ada lma nem s z e n t e s í t e t t , r e n d s z e -
r i n t nem v á l t o z t a t j a meg a szó több i j e l e n t é s é t . Lássuk p l . №űH^S2KXJn*l a 
mezsdemetie " indula tszó® egyéni h a s z n á l a t é t s ru t j anu l i s i i i v e a a k l i c a t e l ' -
nttal gnakamia na vszoh r táfe b r e d i l i »e^Edometi ja ®minden a re f e l k i á l t ó j e l l é 
n y a l t I minden a j k é n i n d u l a t s z ó bujkál tak® /*Ии1la-Hur" - Hur, a mebamedán 
p a p / , 

A sző egyéni h a s z n á l a t a ' e g y ú t t a l a z z a l i s кар с» « l a t b a hezha tó , hegy a s z é p i -
redalem nyelvében j e l l e m z é s eszközéül s z o l g á l így p l . CSEHOV M u b i l e j a " 
/ Jub i l eum/ c . drámájaban H i r i n könyvelő a meaadeatatie szó t t r é f á s a n e lemzi 
/mszsdu-"*m e t i j a " v i b r á l á s * / : A t u t e s e s s vosgpa l ea i e vo vazea t e l e . Zneb, 
z s a r , kasel®, neg i lemi t .i у g l azah é t ak i e .® .mezsdeme t t j a "méghozzá i t t az 
egész t e s t gyu l l adá sban van. Hidegrázás , l á z , köhögés, a l ábban szaggat ég a 
szemben e f f é l e . . • v i b r a l a s e k * , 

A szó egyéni h a s z n á l a t á n a k mód ja i t és s a j á t o s s á g a i t nemcsak a szónak már t á r -
sada lmi lag i s s z e n t e s i t e t t j e l e n t é s r e n d s z e r é n b e l ü l k e l l v i z s g á l n u n k , hanem 
j e l l e g z e t e s m e t a f e r i k u s h a s z n á l a t a k e r e t é b e n i s , L,V. SCSERBA " K í s é r l e t a 
s z ó t a r i r á s a l t a l á n e s e lméle tének k i d o l g o z á s á r a " c . munkajában, miközben f e l -
s e r e l j a az l g l a * tü , t ö v i s , csúcs* k ü l ö n f é l e j e l e n t é s e i t , r a m u t a t e t t a r r a -
ezek k i egósz i t ő seképpen hegy e szó m e t a f e r i k u s ha szná l a t anak t e l j e s f r a z e o -
l ó g i a i köré t f e l k e l l vázolnunk: "Bármikért döntsük i s e l e smá j e l e n t é s é n e k 
k é r d é s é t , még mindig fennforog az a k é r d é s , hegy mi lyen ese tekben h a s z n á l h a t -
juk az ig l a s zó t m e t a f e r i k u a a n . Mendhatjük-e p é l d á u l azokró l a s z ö g e k r ő l , " a = 
melyeket a t e l v a j l á s o k megakadályozása c é l j á b ó l a k e r i t é s t e t e j é b e ve rnek , 
hegy t o r e s a t как i g l ü *k iá l lnak mint a tük®? Azt hiszem , nemj es azonban, n é -
ha magában véve nem i s f o n t o s , a r r a m u t a t , hogy a szó tá rban egy-egy szó meta-
f o r i k u s h a s z n á l a t á n a k valamennyi hagyományos e s e t é t f e l k e l l sorolnunk® 

A szó m e t a f e r i k u s ha szná l a t ának tanulmányozása különösen f o n t o s k i -
mer í tően és s z é l e s alapokon aka r juk r e p r o d u k á l n i as u . n . f r a z e o i ó g i a i l a g kö-
t ö t t j e l e n t é s e k t ö r t é n e t e t , ha meg a k a r j u k é r t e n i e r e d e t ü k e t . P é l d á u l a k o g t i 
'karmok* szót az e resz i rodalomban a Ü L s z . e l e j é n a rab lóerőszak , , a SZÍ-
VÓS és gyötrő hatalomvágy képeként h a s z n á l t á k . Ez a szavaknak és k i f e j e z é -
seknek igen sek c s o p o r t j á t vonzo t t a magához az á t v i t t é r te lem kö rébe . Az e -
rósz szépirodalomban me ta fo r ikusán karmokkal ruházzák f e l a b e t e g s é g e t , a 
h a l á l t , nyomort, b á n a t o t , k e s e r ű s é g e t és a. ke se rű é r zé seke t / p l . a keserű 
v i s s z a e m l é k e z é s t / , a k e g y e t l e n s é g e t , f a n a t i z m u s t , hazugságo t , z ü l l é s t és más 
k á r o s , de ösz tönös szenvedé lyeke t , é r ze lmeke t és je lenségeket® 

Ezzel kapcso l a tban s z ü l e t t e k az i l y e n k i f e j e z é s e k : . . »Szmer t i v k o g t i popades®, 
i ne dumaja о n e j ! ' a h a l á l karmai közé k e r ü l s z , ha nem gondolsz i s rá* 
/D.DAVIDOVs " P e s i n j a " - Dalok/% vagy MARLINSZKTJnáX: Bedhüj . d o b r ü j d rug , -
d i j a t ego I i v ü p u s z t i l a ona /azmert* - y«V./ , t a b j a 1% k e g t e j s z v o j i h , sa tobü 
"poki t i t* pesz l e u d a c s i ' szegény jó barátom", a z é r t engedet t k i ő / a h a l á l . - V.V 
karmai k ö z ü l , hegy a s i k e r u t á n r a g a d j o n el?® /"Naßzdü" - Futó lagos l á t o g a t á -
s o k / ; vagy: Szmerb* v p u s z t i l a v nege k o g t i szr«-. 9 e, h a l á l b e l é v á j t a körmeit* 
/ " L a t n i k " - Páncé los v i t é z / . GOGOL "Nevszki j p r o s z p e k t " Д Nyevszki j P r o s z -
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о» M I ' «menyében: Veazpamlnanie v menj a v p i l e a s k s g t j a m j *• elénrvájt ka rmaiva l 
a via'.« aa i l éke í séa ' l A.K.TOLSZTOJ "Kitj&z* Sze reb r j an i i i * Д?. e züs t henceg? e . 
regényében: Otoaajani.e s z h v a t ü v a l e ege как zse leznüg A ^ J j j i k é t s é g b e e -
s é s vaskaimekként r a g a d t a meg®; TURGEíiY&V "Nakanuna" / S a p k e l t a e l t f t t ? c . r e g é -
nyében: J a v i d e l a teb.ja v k o g t j a h s z m e r t i , bez p a m j a t i * a h a l á l karma.?, k ö z t 
l a t t a l á k , e szméle t l enü l®; CSEHOV "Krüssevnik" / E g r e s k e r t ? c . e l b e s z é l é s é b e n : 
Как bü #n n i bü'l s e s a s z t l l v , zaizn® rane i l i p«Mae pekas »et «ЕШ_ az ve:?, k e g t i 
f z t r j a i g s e t s g j a beda - belezn^"» bedneaz t* , " p e t a.vi "bármennyi: ••,•• beIdeg i e g y « 
i s , az é l e t előbb vagy u tóbb megmutat ja néki k a r m a i t , b a j , b e t e g s é g , Í n s é g , 
vesz teségek g y ö t r i k * . 

В f r azee l é g i a a l a p j á n , mégha a szépirc-dalmen és a szónek ias p u b l i c i s z t i k á n 
k i v ü l i s s z é l e s körben e l t e r j e d n e , a l i g h a f e j l ő d h e t e t t ve lna ki. a k e g t i szó 
á t v i t t , f r a z e e l ú g i a i l a g k ö t ö t t j e l e n t é s e /®vminek a karmai* «• 'vminek k á r o s 
hatalma*» ®vminek kinzó e r e j e V» As a kép, amely egy t á r g y a t j e l e n t ő kenkr#fe 
s zó a l a p j á n j on l é t r e , ha é l az a l a p j á u l s z o l g á l ó közve t l en nemina t iv j e l e n -
t é s , r e n d s z e r i n t nem mosódik és nem ha lványedik e l . Hegy h a t á r e z e t t a n szemlé-
l e t e s v e i t a i t t megmarad, az annak j e l e , hegy az u j j e l e n t é s még nem k r i s t á -
l y e s e d e t t k i , nem ö s s z p e n t e s u l t magában a szó é r t e l m i s t r uk tú r á j ában® 

Más ese tekben a szó f r a z e o l ó g i a i к а р е s e l a t a i n a k k i b ő v ü l é s e hezha t l é t r e u j 
j e l e n t é s t . Pé lda e r r e a kwdekaz ' tö rvénykönyv , kódex* szó j e l e a a t é s f e j l ő d é -
se а XIX. s z á z a d i e resz i r e d a l m i nye lvben . A húszas -negyvenes években, ami-
k o r az e resz ha ladó é r t e l m i s é g e l ő t t különös é l e s s é g g e l merü l t f e l a t á r s a -
da lmi és p e l i t i k a i .meggyőződés k é r d é s e , a kedeksz szó a j e g i nye lvbő l á t k e -
r ü l t a v i l á g n é z e t , a g y a k o r l a t i e r k ö l c s és a t á r s a d a l m i m a g a t a r t á s k é r d é s e i -
nek t e r ü l e t é r e . Pé ldáu l BARATINS2KIJ "Cüganka" Д c igányasszony? c . müvében? 
r a a v r a t n ü j , azveevolnuh p r a v í l N e a z c s a a z t n i j kedeksz s z v e j s z e s z t a v i l *össze -
á l l i t e t t a s z e r e n c s é t l e n kódexe f e s l e t t , önkényes s z a b á l y a i t ® ; GONCSAROVnali 
kedeksz azerdecanüh d e l ®a szivügyek kódexe* /"Obüknovenn&ja i s z t e r i j a " -
Hétköznapi tö r t éne tV," kadekaz druzsbü ®a b a r á t s á g törvénykönyve* / " B r e g a t 
F a l l a d a " - A P a l l a d a f r e g a t t / ; DűBROLJJBöVnál: kedeksz ubeagden i j ®a meggyő-
ződés kódexe* /"Miaura" - A r a n y f ü s t / ; SZALTIKOV SCSEDRINné1/ kedeksz z s i t c j -
s z k e j mudrosz t i ' a hé tköznap i b ö l c s e s é g kódex®* /"Nevinnüe r a s z s z k a z ü " - Ar- • 
t a t l a n e l b e s z é l é s e k / ; DOSZTOJEVSZKIJnéis kedeksz n ravaz tveaaesz t - i " e r k ö l c s i 
törvénykönyv® /"Zimníe zametki e l e t n i h v p e c s a t l e n i j a h " - T é l i f e l j e g y z é s e k 
n y á r i benyomásokról/» kedeksz p r i l i o a i j ' i l l emkódex* s t b . 

A nye lv szemant ika i e l d a l a t e h á t éppúgy r é sze a nye lv sze rkeze tének és éppúgy 
meghatárezza a nye lv minőségé t , mint a nyelv h a n g r e n d s z e r e , n y e l v t a n i r e n d -
s z e r e vagy s z ó k i n c s e . 

3 

Az a S z a k k i f e j e z é s , hogy a "szó s z ó t á r i j e l e n t é s e " vagy ahegyan az u t ó b b i i -
dőben kezdték mondani, " é r t e l m i j e l e n t é s e " , n i n c s e n egészen szaba tosan mégha-
t á r a z v a . A szó s z ó t á r i j e l e n t é s é n r e n d s z e r i n t a szó t á r g y i , t á r g y r a muta tó 
t a r t a l m á t é r t i k , amely a s zcbanfo rgó nyelv nye lv tanának t ö r v é n y e i s z e r i n t a -
l a k ú i t k i , és amely e n y e l v szókincsének á l t a l á n o s szemant ika i r e n d s z e r é b e 
t a r t e z i k annak e lemeként . A szónak t á r s a d a l m i l a g m e g s z i l á r d u l t t a r t a l m a l e -
h e t egynemű, egységes , de l e h e t k ü l ö n f é l e "va lósag -da rabkak" különböző i r á n y ú 
tükröződése inek b e l s ő l e g összefüggő r e n d s z e r e i s , amely " v a l é s á g - d a r a b k a k " 
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k ö z ö t t a n y e l v r e n d s z e r é n b e l ü l é r t e l m i , k a p c s e l a t l é t e s ü l . Es éknek * kü lonne -
mü t á r g y i g é r t e l m i viszenyeknak a s e l h a t á r e l á s a és e g y e s í t é s e a szo s z e r k e z e -
t ében igen n a s - n e h é z s é g e k b e ü t k ö z i k . Ezek a nehézségek a s e r te lmező s z ó t á r a k 
j e l l e g z e t e s h i b á i n k e r e e s t ü l f i g y e l h e t ő k megs * szótárak, e z a k a d a t l a n u l o z s z e -
k e v e r i k egymással * azójelentések<rfc és a s z ó h a s z n á l a t é t , e lmessák a s** j e l e n -
t é s e i és j e l e n t és á r n y a l a t a i közt-i h a t á r e k a t , f e l y t e n e l t é r n e k egymástó l vagy 
éppen e l len tmendának «gymáenak abban a ké rdésben , hegy egy-egy szónak hány j e -
l e n t é s e van a h e l y e s - e ezek megha tá resésa* 

„ . ^ á wazó s z ó t á r i j e l e n t é s é " -nek fegalma n i n c s v i l á g e a a n megha tá rezva , 
a z t & g y a k e r l a t i s z ó t á r i r á a s í n y l i meg nagyen . Minden é r t e l m e z ő s z ó t á r a s z a -
vaknak s záz mag s z á z , ha nem éppen »-ser meg e z e r é lő j e l e n t é s é t h a g y j a k i , é s 
r e n g e t e g наш l é t e z ő j e l e n t é s t agyaü k i . íme, néhány s z e m l é l t e t ő pé lda az "0-
r e s r Nyelv Ér te lmező S z ó t é r á » - b ó l , amelyet B»N® USAKOV p r e f e s s z e r s z e r k e s z -
t e t t . á s a l l e g e r l j a . » a l l e g ó r i a * szóban k ü l ö n , ö n á l l ó j e l e n t é s k é n t k ü l ö n í t i e l 
ez t s " H m S l y e s , é r t h e t e t l e n b e s z é d , e z t ebaaág /aépny. /»® Á l e g j e l l e m z ő b b p é l -
d amend a t k é n t ez t k ö z l i t Tu mne a l l e g e r i j ne r a g y e d i . a g e v e r l ргдаше ne a l l e -
g ó r i á k a t hesz f e l nekem, hanem n y í l t a n b e s z é l j A s s a I X e g e r i j a szó azenban a 
köznyelvben nem e s t e b a s á g e t j e l e n t , bar a hemályea , é r t h e t e t l e n beszéd j e l l e m -
z é s é r e i s f e l h a s z n á l h a t ó , p l . a g e g e l i p e l g á r m e e i e r nye lvében / " R e v i z e r " - A 
r e v i z e r / s A ved* de lge J c r e p í l s z j a davecsa v t r a k t i r e , z a l a m l i v a j a t s k i e a l l e -
ger&i i e k i v e k i » e s t e , k a z s i s z » , vek bü ne d e b i l a z j a t e l k u ' h i s z e n az imént 
jSHTösszeszedte magát a vendágfegadóban, es e lyan a l l e g ó r i á k a t és k é t é r t e l m ű -

ségeket h e r d e t t ö s sze , ,h»gy ugy t ű n t , száz é v i g sem l e h e t m e g f e j t e n i ő k e t * . A 
bagaza »peggyáss* szónak j e l e n t é s é t t a l á l j u k a s z ó t á r b a n : "tudemányes 
f e l k é s z ü l t s é g , tudásanyag®. " ~ I t t i s ö s s z e k e v e r i k a j e l e n t é s t a s z ó h a s z n á l a t -
t a l , A bagazs szónak ez a j e1 en t é s á r n y a l a t a c s a k i s m e g f e l e l ő s z ö v e g ö s s z e f ü g -
gésben , a m e l l e t t l e g t ö b b s z ö r az umszivennüj " s z e l l e m i * , naucanü j »tudemányes*» 

. u e s e n ü j »tudós* s t b , szavakkpü a l k e t e t t j e l z ő s s z e r k e z e t e k b e n j ö n l é t r e . A 
b&nja »gőzfürdő* szónak ezt a k ü l ö n j e l e n t é s t t u l a j d e n i i j a a s z ó t á r s "Hőség, 1 2 
p á r á s , f e l h e v ü l t l e v e g ő " /Kaka ja u vaaz b a n j a ! »Milyen g ő z f ü r d ő van n á l a t e k ! * / » 
De a ban j a szó a l a p j a l e n t e z é n e k c sup ra m e t a f e r i k u s h a s z n á l a t á r ó l van szó i t t 
i s . A b e z g e l e v ü j " f e j e t l e n * mel léknév m e l l e t t ez t az á t v i t t j e l e n t é s t t a l á l -
j u k : " r e n d k í v ü l s z ó r a k e z e t t vagy f e l e d é k e n - " . Példamendats Ah, j a b e z g e l e v a j a ; 
peesku z a t e p i l a , a t r u b u ne e t k r ü l a . Uza eossn* Ja b e z g e l e v ä "Óh én e s z t e l e n 
^ T e j e t i e n y . b e f ű t ö t t e m ä ká lyhába , de a c s ö v e t nem n y i t o t t a m k i . Már nagyen 
e s z t e l e n " / f e j e t l e n 7 vagyek*. 1 5 

A "Mai Oresz. I r e d a l m i Nyelv S z ó t á r a " / akadémia i s z ó t á r / a b e z r a z l i c s n ü j »kö-
zömbös* szóban e z t a j e l e n t é s t f e d e z i f e l s "semmiben sem különböző; mindenben 
egyferma" , és példamendatKént ez t i d é z i GQNCSAROV "Oblemev"- jábó l : Cvet l i c a 
u 11 i I l ' i e s a ne b ü l n i r u m j a n ü j , n i s z m u g l i j , n i pe l ezsa . t e l»no b lednü. i . a 
£ £ Í Í M i Í £ e £ Í Í Í i l j a l l D l c s arcszirIÍ~nM*~velt sem p i r e s p e z s g á s „ sem napbarnT-
W f t , sem e g t s z e n s a p a d t , hanem k ö z ö m b ö s » . ^ A mai e resz nye lv valamennyi é r -

! ^ a í U : a k P é l d á t a szavak j e l e n t é s e i t 
i n d e k e l a t l a n u l f e l s z a b a d j a k es h e l y t e l e n ü l é r t e l m e z i k . 

Érdekes megf igye lhüák^ mennyire ingadeznak l e x i k e g r á í u s a i n k annak a k é r i é s -
áek^e ldön t é sé ben, hegy a szó á t v i t t , képes h a s z n á l a t á n a k mégcsak k e l e t k e z ő b e n 
l e v ° , í s f # n n a i v a á j * n kü lön j e l e n t é s n e k f e g h a t ó k - e f e l . í g y p l . bezzu-
щ f e g h i j a s * ^szót k ö z v e t l e n nemina t i v j e l e n t é s é b e n é l ő l é n y e k n e v e i v e l , v a l a -
^ a - « a j , jDasat» » / á l l a t i / s z á j * szavakka l és ezek s z i n o n i m á i v a l kap -

a S Z Ó t á t v i t t é r t e l emben i s h a s z n á l j á k . Á t v i t t é r t e -
lemben va ló h a s z n á l a t a csupán szük , f r a z e . l ó g i a i l a g z á r t k i f e j e z é s - S S . J e l -
lemző: b e z z u b a ^ ^ r i t i k a ' f . g h i j a s b i r á l a t j hazzuba ja « z t r . t a » f ^ M i L l L l 
lemesseg», bezzuba ja ^naszmeeka ' f . g h i j a s gúnyo lódás»^s tb . W s z e t l ^ n f e " 
ve tődhe t a k é r d é s , v a j j e n i t t nem-szabad v f r a z e e l ó g i a i l a g k ö t ö t t j e l e n t é s s e l 
van delgunk vagy csak e l y a n s z ó h a s z n á l a t t a l , amely még nem v á l t t á r s a d a l m i l a g 
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m e g á l l a p o d o t t , á l t a l á n o s í t o t t j e l e n t é s s é ? 

Az e r e s z nye lv akadémiai s z ó t á r a / s z e r k , Ja.KeGROT/, a» "Orosz Nyelv Ér t e lme-
ző S z ó t á r a " / s z e r k . H»N.USAKOV/ és S z . I I OZSEGOV e g y k ö t e t e s s z ó t á r a az t á l -
l i t j a , hegy* szónak van egy külön á t v i t t j e l e n t é s e is® Be ez t a j e l e n t é s t az 
egyes s z ó t á r s z e 'kesz tők egymástó l nagyen e l t é r ő e n h a t á r e z z á k meg és é r t e l m e -
z i k , D .N. USAKOV s z ó t á r a a bezzubüj szó á t v i t t j e l e n t é s é t igen s z u b j e k t i v e n 
é r t e l m e z i : " e r ő t l e n , tompa, nem tud á r t a n i vagy m e g s é r t e n i " / b e z z u b a j a z l e -
ba ' f o g h i j a s h a r a g * / . ^ S z . I , OZSEGOV s z ó t á r á b a n • j e l e n t é s é r t e l m e z é s e p e l -
g a r i j e l l e g e t ö l t : " é l e s s é g é t ő l m e g f o s z t o t t , gyenge , e l v t e l e n " / b e z z u b a j a 
k r i t i k a ' f o g h i j a s b i r á l a t ' / , ! 6 Ez az é r t e lmezés - e l t e k i n t v e az e l v t e -
l e n s z ó t ó l , amely n y i l v á n v a l ó a n .«m i l l i k i d e - az idevágó k i f e j e z é s n e k 
az e resz i r e d a l m i nye lv akadémiai s z ó t á r á b a n t a l á l h a t ó j e l l e m z é s é t i s m é t l i , 
e t t azenban a bezzubüj szó á t v i t t é r t e l emben v a l ó h a s z n á l a t á t , nem i s m e r i k 
e l kü lön ö n á l l ó j e l e n t é s n e k , ami t e l j e s mértékben i n d e k e l t i s . 

A s z ó é r t e l m i s z e r k e z e t é b e n , miként a nyelv más t e r ü l e t e i n i s , vannak u j e -
lemek, é l ő , f e j l ő d ő elemek é s vannak r é g i e lemek, e l h a l ó , múl tba vesző e -
lemek. Pé ldáu l a j a r ü j ' s z e n v e d é l y e s , dühös ' s z ó t ná lunk k i s z e r i t j a a j á -
r á s z t ' ' düh ' s z ó b ó l k e p z e t t s z i n o n i m á j a , a j a r s a z t n ü j ' d ü h ö d t ' / a j a r a s z t ' 
v i s z o n t a j a r ü j szóból k é p z e t t e l von t f ő n é v Д 

I 
A mai e resz nyelvben a j a r ü j szót - a n é p k ö l t é s z e t i k l i s é k e t nem számi tva 
/ s z v e c s a veszku j a r e g e ' é g ő v i a s z g y e r t y a * / - r e n d s z e r i n t mindössze néhány 
f r a z e o l ó g i a i k a p c s o l a t b a n h a s z n á l j á k : j a r ü j pek lenn ik c a e g o - l i b o 'vminek 
szenvedé lyes h ó d o l ó j a ' , j a r ü j s z t e r e n n i k ' vk inek s zenvedé lyes h i v » * , j a r ü j 
l j u b i t e l * c s e g e - n i b u d ' 'vminek szenvedé lyes k e d v e l ő j e ' ; j e l e n t é s e i t t : *szen-
v e d é l y e s , buzgó, h e v e s ' , A j a r ü j t e h á t csupán vkinek vmi i r á n t i l e l k e s e d é s e 
f o k á t , ennek á l t a l á n o s h a n g u l a t i j e l l e m z é s é t f e j e z i k i . E szó k o r á b b i a l a p -
j e l e n t é s e i , ha nem i s t e l j e s egészükben, mintegy á t p l á n t á l f i d t a k a j a r e a z t n ü j 
s z ó b a : ' f é k t e l e n , i r r i u l a t e s , semmitől v i s s z a nem r i a d ó * / j a r e s z t n ü e a t a k i 
' h e v e s t á m a d á s o k ' / ; ' c s u p a düh* / j a r e s z t n ü j gnev ' f é k t e l e n h a r a g * / . Érdekes 
azenban , hegy más, u g y a n i l y e n t i p u s u párhuzamos képzésekben egészen más v i -
szony jön l é t r e a két m e g f e l e l ő szó k ö z ö t t ; p l . : d e r z k i j ' a r c á t l a n ' é s d e r -
z e s z t n ü j 'vakmerő*; s z l a d k i j ' é d a s ' é s s z l a d o s z t n ü j ' g y ö n y ö r ű ' ; z s a l k i j 
' s zána lemramél tó* és s z a l e s z t n ü j ' p a n a s z o s * ; z l e j r o s s z ' és z l e s z t n ü j ' c s a -
l á r d ' i t j az s k i j * nehéz"* é s t j a g e s z t n ü j ' n y o m a s z t ó ' ; rad ' v idám' és r a d e s z t e n 
' ö r v e n d e t e s * ; s t b . 

Ha m e g f i g y e l j ü k , hegy k ü l ö n f é l e j e l e n t é s e k mi módon tömörülnek egy-egy s z é -
ban , továbbá ha m e g f i g y e l j ü k a s z ó h a s z n á l a t t ö r v é n y s z e r ű s é g e i t , akkor a r r a 
a k ö v e t k e z t e t é s r e j u t u n k , hegy a szavaknak nem minden j e l e n t é s e egynemű vagy 
azonos j e l l e g ű , hegy a s z ó t á r i j e l e n t é s e k k ü l ö n f é l e v á l f a j a i n a k a lka t ában 
minőségi különbségek vannak , Köztudemásu, hegy a sző a v a l ó s á g r a v o n a t k o z i k , 
az t t ü k r ö z i , és hegy j e l e n t é s e i t nem e l s z i g e t e l t e n , nem a szóbahfe rgó k o n k r é t 
nye lv l ex ike lóg ia i ' - j s zeman t ika i r e n d s z e r é t ő l e l s z a k a d v a , hanem a z z a l e l v á l h a -
t a t l a n u l összekapcso lódva , mint annak a l k a t r é s z e f e j e z i k i , 

A nye lv s zók incse á l t a l k ö z ö l t j e l e n t é s - r e n d s z e r b e n legkönnyebb f e l i s m e r n ü n k 
a k ö z v e t l e n , nemina t iv j e l e n t é s e k e t , amelyek min tegy k ö z v e t l e n ü l a v a l ó s á g 
" t á r g y a i r a " , j e l e n s é g e i r e , t ö r t é n é s e i r e és m i n ő s é g e i r e vonatkoznak / b e l e é r t -
ve az ember b e l s ő é l e t é t i s / , és amelyek 'ezeknek t á r s a d a l m i f e l f o g á s á t t ü k r ö -
z i k . A szó nemina t iv j e l e n t é s e : t á m p o n t j a és t á r s a d a l m i l a g t u d a t o s í t o t t a l a p -
j a a szó összes t öbb i j e l e n t é s é n e k és a lka lmazásának . 

A szavaknak , kü lönösen az a l a p s z ó k i n c s szavainak nemina t iv a l a p j e l e n t é s e i i -
gen s z i l á r d a k . Ezeket k ö t e t l e n j e l e n t é s e k n e k n e v e z h e t j ü k , j ó l l e h e t k ö t e t l e n -



ségük t á r s a d a l m i l a g , t ö r t é n e t i l e g , valamint t á r g y i é s legik&i aszempentból d e -
terminál t® E s z ó j e l e n t é s e k f u n k c i ó j á t r e n d s z e r i n t mi sem k e r l á t e z z a , nem k ö -
t i k a z á r t f r a z e ® l ó g i a i kapcaelafcek szük k e r e t e i . Alapjában véve, a azó n e -
mina t iv j e l e n t é s e i n e k h a s z n á l a t a , каре ее l a t é i n a k köre összhangban á l l a va-
lóságos® v i l á g t á r g y a i n a k , fe lyamata inak éa j e l en sége inek k a p c s e l a t é i v a l é s v i -
szonyaival® P é l d á u l : p i t * vedu, kvasz , v i n e , c s a j , a z i d r , v ineg radnü j azek 
i . t»d® ' v i z e t , k v a s z t , b o r t , t e á t , a l m a b e r t , s z ö l ő l e v e t a t b . i n n i * ; s с a "u-
r i t * 8 p r i a c a u r i t ' g l aza ' h u n y e r i t * ; a z i l l a b i c a e a z k i j 
a z t i h , a s t i h e a z l e z a e n i e ' s z i l l & b i k u s v e r s s e r , versele«*® 

Egy-egy szónak több elyan k ö t e t l e n j e l e n t é s e l e h e t , amelyben a valósagnak más-
-más t á r g y a vagy j e l ensége tükröződik / v ö . aapka « ' f e j reva ló* éa *töbD c i k k 
nagybetűs fóc ime' /» 

A nemina t iv a l ap j e l en i é shem v i a«»ny i tva asenban a a só összes t ö b b i e f f é l e j e -
l e n t é s e csak s z a r m a z é k ^ j e l e n t é s , E másodlagos neminat iv j e l e n t é s e k származék-
- v e i t á t nem szabad össze tévesz tenünk a m e t a f e r i k u s és képes h a s z n á l a t t a l . A-
s z e r i n t , hegy ezek a j e l e n t é s e k mennyire t ávo lodnak e l r , « ' . a l a p j e l e n t é s t ő l , az 
a l a p j e l e n t é s h e z v i o z e n y i t v a f e g j u k f e l ő k e t ; ezeket neminat iv s z á r m a z é k - j e -
1 ont és eknek n e v e z h e t j ü k . 1 Ezek gyakran szűkebbek, zá r tabbak és spéc i a l i z á l t a b -
bak , mint a szó neminat iv a l a p j e l e n t é s e . I l y e n p l . а к ap i j a ' c s e p p * , k a p l l 
'cseppek* szó e se t ében ez a nemina t iv s z á i m a z é k - j e l e n t é s ; ' f o l y é k o n y e rves ság , 
amelyet cseppekben mérve veszünk be* . Ez a többesszámu k a p l i ' cseppek* a lak 
s a j á t e s s á g a . P é l d á u l GRIBOJEDOV "Gere e t uma" Д а ész b a j j a l j á r ? с . d a r a b -
j á b a n : Ne da t* l i ka pel* vam? ' ne adjunk cseppeket önnek? ' PUBKTNnak "Szkupej 
r ü e a r * " ß - fukar l e v á g / c . müvéoen: On s z e s z t a v l a e t k a p l i . . . p r a v e , csudne, как 
d e j s z t v u j u t en i ' c seppeke t k é s z i t . . . i g a z á n e s e d á l a t e s , mennyire haszná lnak* . 
Vö. TURGENYEV "Klara M i l i e s " g i l i c e Klára7 c . e l b e s z é l é s é b e n : P r e p i s z a l kap-
l i da mikszturu ' c s eppeke t meg k a n a l a s orvosságot i r t f e l ' . 

Érdekes a t r e n i e ' s ú r l ó d á s ' s z ó , amely háremfé le neminat iv j e l e n t e s t f e g l a l 
egybe. A t r e n i e g é p t a n i műszót t á r s a d a l m i venatkezásek j e l l e m z é s é r e h a s z n á l -
t á k , Ez a XIX, s z . u t e l s ó harmadában, a he tvenes -nye l ceanas éveknél nem hama-
rább b e k e r ü l t az i r e d a l m i nye lvbe . A t r e n i e szó addig csak ez t a közve t len j e -
l e n t é s t f e j e z t e k i : "a t e r e t * ' d ö r z s ö l * és t e r e t ' s z j a ' d ö r z s o l ő d i k * i gékke l k i -
f e j e z e t t cselekvés1"; "egymással su re lódó tá rgyak á l l a p o t a " ; "e lyan t á rgy mez-
gása , amely egy másik t á r g y f e l ü l e t é v e l s z e r e s a n é r i n t k e z i k " . A géptanban ez 
a j e l e n t é s fegalemmá é r l e l ő d ö t t , és a t r e n i e műszó ez t kezd te j e l e n t e n i : 
'mozgással szemben f e l l é p ő e lyan e l l e n á l l a s , amely a t e s t e k к ö l e s önös é r i n t k e -
z é s é t ő l függ* ; 'mezgássa l szemben mutatkozó elyan e l l e n á l l á s , amely egy más 
t e s t t e l é r i n t k e z ő tea.t elmozdulásakor k e l e t k e z i k ' / t r e n i e s z k e l ' z s e n i j a *csu-
s z ó s u r l ó d á s * , s z i l a t r e n i j a ' s ú r l ó d á s i его* s t b . / . ? Ha a t r e n i e szó t t á r s a d a l -
mi ven r tkezásek ra v i s s z ü k á t , r e n d s z e r i n t a többesszámu a l a k é t vesz i f e l , é s 

ez t a j e l e n t é s t f e j e z i k i : ' e l y a n v i t á k , egyene t l enségek , összecsapások , n é z e t -
e l t é r é s e k egyes szemeljek vagy intézmények k ö z ö t t , amelyek akadályozzak a r e n -
ds» ügymenete t ; e l l e n s é g e s összecsapások* . A szónak ezt az u j j e l e n t é s é t M. I . 
MIHELSZON j e g y e z t e f e l A.F. KONnak " S z . I . Zarudn i j emlékeze té re" c . beszédé-
bő l / m e g j . : " S z o b r . j u r i d . e b s c s . " , 1899/ : Nevaja szudebnaja p r a k t i k a , как 
v s z j a k e e neve« d e l e , vüzvala r a z l i c s n ü e t r e n i j a i s e r e h e v a t e s z t i ' a z 
uj b i r ó i gyá lcer la t , mint minden u j d e l e g , k ü l ö n f é l e s ú r l ó d á s o k a t 
és zökkenőket i d é z e t t elő'.-*-® 

Nominativno-projLzvednee znacsen ie 
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A n y e l r l re ode*erűen ». szó n e m i n a t i v s z á r m a z é k - j e l e n t ó s e /éppúgy ь mint s z a k -
n y e l v i , tudemányea j e l e n t é » « / nem szakadha t e l a k ö t e t l e n a l a p j e l e n t é s t 6 1 » E-
z á r i а* ам á l l í t á s , hegy valamely szó csak a l a p j e l e n t é s é v e l t a r t e z h a t be le az 
alap*«ófclneebe, » á t v i t t vagy k ü l ö n l e g e s " j e l e n t é s é v e l azenban már nem, t é -

Egy szónak esak a i r ier l ehe t k é t vagy több k ö t e t l e n n e m i n a t i v j e l e n t é s e , ha 
ezek köstí.l e g y - k e t t ő az a l a p j e l e n t é s b ő l származik /vagy l e g a l á b b i s i l y e n k é n t 
f é g j á k . fe l a nyelv f e j l ő d é s é n e k a z ó b a n f e r g ó i dőszakában /» E l l enben h a nem ± -
lyen T ia seay van a j e l e n t é s e k k ö z ö t t , akker már ké t hemenimával van ée lgunk . 
E k é i d é « e ldön t é sében i g e n nagy segis.«egünkre van a szó m e r f e l é g i á i е»ея*®«е-
tének e lemzés* i s . Ая ub ra t» » e l t a k a . ' i i * i g é t D„ H, ÜSAKOV s z ó t á r a /£« ,1» 
OZSEGOV e g y k ö t e t e s s z ó t á r a i » / e g y e t l e n s e k j e l e n t é s ű szónak t e k i n t i , amely 
á l l í t ó l a g ezeket- a j e l e n t é s e k e t f e g l a l j a magában« " f é l r e t e s z , vhevá e l h e l y e z -
ve e l v i s z » / u b r a t » h a i g l v skaf » e l t e s z i a könyvet a szekrénybe* ' , 
'? * s S t e l a »lesz» 1 i az edényt az a s z t a l r ó l ' / * egy szakmai - j e l en té« 
± ® i ' ^ a r a t á « , k a s z á l á s u t á n b e t a k a r í t vmit a mezőről* / u b r a t * zenaevüe »be ta -
k a r í t j a a j f abená t* / ; és i l y e n e k e t , mint »rendbehes» , » f e l d í s z í t , k i t a k a r í t ® 
/ u b r a t * pemezossnie »rendbehesza a h e l y i s é g e t ® , ub ra t* keamatu e v e t ami »v i -
r á g g a l d i e z i t i f e l a sasebát»/« De n y i l v á n v a l ó a n h i b á t követünk e l , ha egy 
k a l a p a l á vessünk e n n y i r e különböző, n e m i n a t i v j e l e n t é s e k e t /vö* p l # u b r a t * 
pessudu s z e s z t e l a és ubrat*_j>em»»csenie» u b r a t * kemnatu cve tami /» Esek a j e -
l e n t é s e k nem f e l y n a k egymásból, egymáshez k é p e s t nem s z á r m a z é k - j e l e n t é s e k , Er» 
r ő l t anusked lk a ké t ige m e r f e l ó g i a i s ze rkeze tének e l t é r é s e i s t az egyik - sis 
и - i g e k ö t ő * - az e l f e l é i r á n y u l ó mesgást j e l ö l i / v ö , u n e s z t i , ' e l v i s z * / , a .má-
s iknak u b r a - a tőmeí fémája / v ö , über » f e j d i a z * , u b e r n a j a e81tö«őszeba®, u b r a n s z t -
y e »di®z±t"3S"*/* 

Azenkivü l , hegy e g y e t l e n szónak t ö b b egymástól e l t é r ő n e m i n a t i v j e l e n t é s e 
l e h e t , a r r a a körülményre i e f e l k e l l f i g y e l n ü n k , hegy a k ö t e t l e n neminat iv 
j e l e n t é s e k a s z a k n y e l v i , tudemányesan k i a l a k i t e t t j e l e n t é s e k k i v é t e l é v e l 
- t ámpentu l vagy k d i n d u l ő p e n t u l s z e I g á i h a t n a k k ü l ö n f é l e sz inen ima-sereknaK, 

Sek s zónak , akár a nye lv a l ap s z ó k i n c s é b e , a k á r egyéb s z ó k é s z l e t é b e t a r t é z i k , 
megvannak a s t i l i s z t i k a i , é r t é k ű s z i n e n i m á i a s z ó k é s z l e t n e k más és más r é t e g e i -
ben vagy r é t e g z ő d é s e i b e n . E sz inen imák j e l e n t é k e n y r é s z é n e k n i n c s k ö z v e t l m 
k ö t e t l e n nemina t iv j e l e n t é s e . As i l y e n sz inenimák a l a p j e l e n t é s ü k e t nem k ö z v e t -
l e n ü l , hanem azen az alap j e l e n t é s t he rdezó i l l , s a r k a l a t e s szón k e r e s z t ü l f e -
j e z i k k i , amely a m e g f e l e l ő s z i n e n i m a - s e r a l a p j a és amelynek n e m i n a t i v j e l e n -
t é s e k ö z v e t l e n ü l a v a l ó s á g r a v e n a t k é s i k . P é l d á u l : az eb l ec s* » f e l ö l t * i g e az 
edet* » f e l v e s s ' szónak könyvnye lv i , ünnepélyesebb h a n g u l a t ú s z i n e n i m á j a , ás 
m indeneke lő t t az ed e t ' j e l e n t é s é n e k k i f e j e z é s é r e h a s z n á l a t é * m e g f e l e l ő s t i -
l i s z t i k a i k ö r n y e z e t b e n . Alap j e l e n t é s e nem k ö t e t l e n n e m i n a t i v j e l e n t é s , nem i s 
nemina t iv s z á r m a z é k - j e l e n t é s , hanem é r z e l m i t e l í t e t t s é g ű sz inenim j e l e n t é s , 
amelyet as ed et» ' I g é v e l v a l ó каре se l a t a s u g a l l , Vö, I . A . GONCSARÖVnak 
" P i s s ' m a s s t e l i c s n e g e druga к previnciaXtnenm. z s e n i h u " /Ügy f ő v á r e s i j ó b a r á t 
l e v e l e i a v i d é k i vő legényhez? c , müvébnhj Pa n e u z s e l i . . t ü n ikegda ne i s z p ü t i v a l 
r e s z k e a l p r i k e s s n e v e n i j a к t e l u b a t i s z t a , g e l l a n d s z k e g e i l i i r l a n d s z k e g e 
p e l e t n a ? N e u s s e l i , n e a s c s a s z t n ü j , t ü n e e b l e k a l s s j a v t ake* bel*» 
. . » i z v i n i , ne megu szkaza t* e d e у a 1 a s j a g t a k h a r a s s escsuscserSel jgy 
t akege b e í r j a na t e l e j ved* t ü g e v e r i s * zse s b X e k a t ' s a j a v g r e c s e s z -
kui'-fl a m n t í j u ; p e z v s l * as<TТ~шГе p r i b e g n u t * v étem s z l u c s a e к vüszekemu . j^lggujL 
t ü pek lenn ik d r s v n e g s , a j a n e v e g s ; suum cv t ique 2 ' éHát t e t a l á n még sáhsem é r e z -
ted a z t a pempás é r z é s t , amit a b a t i s z t , a h e l l a n d és az i r vá szen ekez , ha 

t e s t h e « é r ? Te s z e r e n c s é t l e n , hát még nem ö l t ö t t é l magadra i l y e n f e -
hérneműt . . . b e c s á s s meg, nem mendhatem, hegy nem v e t t é l m a g a d r a : 
elyan j ó é r z é s , h a i l y e n fehérnemű van a t e s t e n ; h i s z e n t e i s a z t mended: 
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görög p a l á s t é t ö l t e n i ; engedd meg, hogy óbban a* aaotbon én i s a s 
me lkede t t a t i l u a h o s fe lyamedjam: t e a r e g i n a k , én az ú jnak vagyok a t i s z t e -
l Ő j • ; suum cu ique* . 

Magától é r t e t ő d i k , hegy az é r z e l e m k i f e j e z ő szinonim j e l e n t é s a l a p j a n nemcsak 
f r a z s o l ó g i a i l a g k ö t ö t t j e l e n t é s e k és s z ó h a s s n a l s t o k , hanem mas j e l e n t é s e k i s 
k i f e j l ő d h e t n e k / l á s d : e b 1 s с a ' v l a s z t ' j u 'hatalommal f e l r q h á « * , e b l e e s ' 
dover iam 'bizalommal v i s e l t e t i k i r á n t a ' , e b l e e s ' pe lnemecs i jami 'meghatalma-
z á s t ad*, éa t e l j e s e n e l s z i g e t e l t e n : e b l e c a ' t a j n e j ' t i t o k b a b u r k o l * / . A 
s z ó k i n c s t ö r t é n e t é b e n m e g f i g y e l h e t j ü k , hogyan f e j l ő d n e k k i az i l y e n s s i n e -
n ima-ae rok . í g y p l , a p r i n i k a t * - p r i n i k n u t ' ' odas imul víiiihs«* i gének , amelyet 
már az óe resz i r a s b e l i s é g b e n »»é les körben h a s z n á l t a k , а XIX»ss. e l e j é i g es 
v e i t a j e l e n t é s e : ' l e h a j o l v a megnéz v m i t * , ' l e f e l é n é z ' , vagy egyase rüen : 
' m e g h a j o l , m e g g ö r b ü l ' . 2 1 De már a XIX. s z . e l e j é n az ereaz szép i roda lom n y e l -
vében ez az i g e - e x p r e s s z í v j e l l e g é n é l fogva - á l t a l á n o s é r # » l e m k i f e j e z ő j e -
l e n t é s t vesz f e l : ' h o z z á s i m u l , • s z o r o s a n odas imul , e d a s z e r u l ' . P é l d á u l 
ZbUKOVSZKIJnak "Lesznej c a r " ' /Az e r d e i c á r / c . köl teményében: К e t c u , vesz* 
i zd regnuv , . .ma l ju tka p r i n i k 'A csöppaég, egész t e s t é b e n vacogva, odasimult ap-
j á h e z * ; PUSKIN " P r e r e k " /А p r ó f é t a / c . v e r s é b e n : I en к úsztam meim p r i n i k . . . 
' 6 i s ajkaimhoz t a p a d t * . A p r i n i k n u t ' i g e t ehá t a p r i z s a t ' a z j a , p r i l ' n u t * , 
p r i p a s z t ' s z i n e n i m a - s e r b a t a r t e z i j e b e l « , mint é r z e l m i t e l í t e t t s é g ű i r e t t 
n y e l v i s zó . 

A k ü l ö n f é l e s z i n e n i m a - t i p u s e k é r t e l m i s t r u k t u r á j a és f u n k c i ó j a azonban nem 
egyforma; a j e l e n t é s e i k és a s z inen ima- se r s a r k a l a t o s szavának vagy k i i n d u l ó -

szavának neminat iv j e l e n t é s e i k ö z ö t t l é v ő kö lcsönös viszony j e l l e g e nem s z e -
n e s . Az é r z e l e m k i f e j e z ő sz inenima - a t t ó l függően , hegy s a j á t j e l e n t é s e , 
mennyire d i f f e r e n c i á l ó d o t t , továbbá t á r g y i - é r t e l m i és e x p r e s s z i v - s t i l i s z t i -
k a i j e l e n t é s á r n y a l a t a i t ó l függően - egy olyan k ö t e t l e n nemina t iv j e l e n t é s t 
i s h o r d o z h a t , amely ugyanazon a z i n e n i m a - s e r t ö b b i szavában n i n c s e n meg, j ó l -
l e h e t kö lcsönös v iszonyban á l l v e l ü k . í g y p l . а XX.az. e l e j é n az ereaz i r o -
dalmi nyelvben a n e d i s z c i p l i n i r e v a n n e a z t * ' f e g y e l m e z e t l m s é g ® , n o o r g a n i z o -
v a n n e s z t ' ' s z e r v e z e t l e n s é g ' , r a s z p u s c s e n n e s z b ' ' z a b e l á t l a n s á g ' , r a z b e l t a n -
n e s z t * ' ö s s z e v i s s z a s á g ' szavak az inen ima jakén t kezd ik h a a z n á l n i a r a i z h l j a -
b a n n e s z t ' ' l a z a s á g ' s z ó t . 

A r a s z h l j a b a n n ü j ' l a z a ' és r a a z h l j a b a n n e s z t ' ' l a z a s á g ' szavak az éazaki 
nagyorosz r a s z h l j a b a t ' és r a s z h l j a b a t ' a z j a ' m e g l a z u l ' t á j s z a v a k a l a p j á n f e j -
l ő d t e k k i . " r ^ z e k n l m " k ö z v e t l e n ü l a n é p i t á j n y e l v b ő l k e r ü l t e k be az i r o d a l -
mi n y e l v b e , hanem a munkáaek szaknyelve r é v é n /vitái r a a z h l j a b a l i s z " a c s a -
varok m e g l a z u l t a k ' s t b . / . P l . G.JABLöCoKOV " I n v a l i d " /А r o k k a n t / с . e l b e s z é -
l é s é ben: Nu, k a p i t a n , - u s z p e k e i t e l ' n e z a m e t i l é n e r g i c s n ü j p e r ű e s i k , -
p e l e c s i t e s z ' i p o b e l ' s e . Nade p r o i s v e s z t i e s z n e v a t e l ' n ü j rement . U vasz z d s -
r e v e t a k i r a a z h l j a b a l i s z * vsze vintü2-^ ®Nss, k a p i t á n y - j e g y e z t e meg megnyug-
t a t ó a n az energ ikus főhadnagy egy k i s s é jobban i s k ú r á l h a t n a magát . Ala-
pos j a v i t á s t k e l l e s z k ö z ö l n i . Egészség i l eg magánál i s i g e n - i g e n meglazu l t 
minden c s a v a r . * 

A r a a z h l j a b a n n e s z t ' ' l a z a s á g ' szóhoz a t á r s a l g á s i nyelvben és az ú j s á g o k b a n , 
p u b l i c i s z t i k a i Í r á s o k b a n egyéni j e l l e g ű t á r g y i - é r t e l m i jegyek t a p a d t a k , ügy-
l é t s z i k a z é r t , mer t ez a szó k i f e j e z ő b b , mint a n e d i s z c i p l i n i r e v a n n e s z t ' , 
' f e g y e l m e z e t l e n s é g ' , neerganizovannosz t * ' s z e r v e z e t l e n s é g * , továbbá mert 
nem a n n y i r a f a m i l i á r i s , mint a r a z b e l t a n n e s z t ' ' ö s s z e v i s s z a s á g ' s z ó . 

Épp i g y a pes ib ' 1 . f a j , f a j t a ; 2 . művésze t i s t i l u s * szónak i s megvan a ma-
ga nemina t iv j e l l e g e , sz inen ima-sé rának a l a p s z a v a i h e z v i s z e n y i t v a / s z t i l * 
' s t i l u s ' , manera ' f e r m a , m e d e r ' / . A p e s i b szó az ó e r e s z nye lvben az i k e n f e s -
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. n*v» v e i t . A XVIII . SS. t á j á n k i v e s s * t t as reds.Imi n y e l v h a s s n á -
la fcbó l , és csák a XIX* s s . ö tv tn*«-ha tvan** éve iben e l e v e n e d e t t f e l ú j b ó l á l -
t a l á n o s a b b és t ágabb j e l e n t é s b e n : 'vminek a s t í l u s a * • i t t egy é r s e l e m k i f e j e s ő 
szineninm é r t e l m i h a t ó k ö r e t ú l n ő a s s t i l ' s i ó v a l k a p c s o l a t é s k i s s s inen ima-
- c s e p e r t a l a p u l sseigáló, , s a r k a t a l e s «savainak ssekványes i e l e n t é a e i n é s h a s s -
n á l a t á d n . 

I . T.KOKORE? egyenesen a s t j a v a s o l t a , hegy a satj jL* * « t i l o s ' j bvevénysso t cse -
r é l j ü k f e l az e r e s z népnye lv i pes ib a s b v a l . A p e s i b szónak azenban o lyan 
s a j á t é á g e s j e l e n t é s á r n y a l a t a i i s k i f e j l ő d t e k , amelyek révén nemcsak a s a t i l * 
' s t i l u s * , manera ' f e r m a , meder*, ha r x k t a r " j e l l e g * ssavakhez , han*m a pevad-
k a "szokás , m e d e r ' , zamaski *uá .* , v: nelkedé»* s t b . t i p u s u szavakhoz i s k ö -
z e l á l l . vö. BAUDOUIN DE COPRTENAYnel a D a l - S s ó t á r h e s i r t k i e g é s z í t e s ő i v e l : 
meledéc nevevremnszkege p*»iba 'ú jmódi v i s e l k e d é s ű f ickó*.; DOSZTOJEVSZKIJnél 
7"Besza w - Ördögök/; e t s z t a v n e j a r m e j s z k i j ka p i t ад. n a h a l ' h e g e pe s iba *a szem-
t e l e n mode r u nyugalmazot t k a p i t á n y " ; TURGENXEVnál /toN*v* Nejss-
danev t e t c s a s z p e c s u v s z t v e v a l , e s t e e n i eba, é t a u g r j u m a j a dévuska i . o n , -
edn lh u b e z s d e n i j i ednege p e s i b a 'Nyezsdanov r ö g t ö n megé rez t e , hogy ók k e t t e n , 
ez a morcos k i s l á n y meg ő - azonos f e l f o g á s ú a k és azonos v i s e l k e d é s n e k * . E 
regény e l só fog alma zvanyai ban ez á l l P a ű i n r ó i s z ó l v a : Как budto imeet pos ib 
p o l i t i k a , no ' . é t i tő l*ко po n a r u z s n o s z t i ?mintha egy p o l i t i k u s modoraval b l r -
n a , de ez csak l á t s z ó l a g o s * . J 

Sok szó e x p r e s s z i v - s zinonim j e l e n t é s e i n e k s a j á t s á g a i n t ehá t annak a v i s z o n y -
nak a j e l l e g e és v á l f a j a h a t á r o z z a meg, amely köz tük és a j n e g f e x e l ő s z i n o -
n ima-sor k i i n d u l á s i szavának, s a r k a l a t o s szavának nominat iv j e l e n t é s e i k ö -
k ö z ö t t f e n n á l l . Ezze l szemben a szavak f r a z e o l ó g i a i l a g k ö t ö t t j e l e n t é s e i á l -
t a l á b a n nem l ehe tnek sz inon ima- so r a l a p j a i , b á z i s a i , bár sz inon imáva l v a l ó 
" h e l y e t t e s í t é s t " megengednek. 

A szépi rodalom nyelvében az egymáshoz k ö z e l á l l ó szinonimak m e g f e l e l ő és egy-
nemű j e l e n t é s e i e g y é n i l e g s z e m b e á l l í t h a t ó k egymás s a l , mint o lyan t á rgyaknak 
a n e v e i , amelyek, b á r egy nemhez vagy f a j h o z t a r t o z n a k , m inőség i l eg k ü l ö n -
böznek egymástó l . FAGYÉJEVné1 /"Molodaja g v a r d i j a " - I f j ú g á r d a / s P V a l i 
g l a z a b u l i s z v e t l ü e , dobrüe , s i r oko r a s z s z t a v l e n n ü e . . . A u ü l i g laza b ü l i 
b o l ' s i e t emnokar i e , ne g l a z a , a o d s i . . . *Válya s z ü r k e , j ó s á g o s , egymástól 
t á v o l fekvő s z e m e i . . , Ulyának nagy s ö t é t b a r n a szemei v o l t a k , nem i s szemek, 
hanem... .szemek *• h á s r é s z t a szépi rodalom nye lvében k ü l ö n f é l e t á rgyak neve i 
i s s z e m b e á l l í t h a t ó k egymássa l , mint egymásnak m e g f e l e l ő , s ő t sz inonim s z a -
v a k . IESZKOV ez t i r j a "Kolüvanszk i j muzs" /А k o l i v a n d i f é r f i 7 c® n o v e l l á j á -
ban : - Pa , é tű p e r s z t b o z s i j . - Nu, p o z v o l l t e . . . uzse vU h o t ' p e r s z t - t o osz -
t a v ' t e . - Otcsego zse? Kogda n e l ' z j a p o n j a t * , nado p r i z n a t " per sast. - A j a 
szkorae s zog l a szen v i d e t * v étom c s e j - t o s i s , a ne per'szt ' I g e n , ez az i s -
t e n u j j a . - De bocsásson meg. . . l e g a l a b b 'ezt az u j j a t hagy j a abba. - M i é r t ? 
Ha valami t nem l e h e t m e g é r t e n i , az Д з 0 е п 7 u j j á n a k k e l l t a r t a n u n k . - De én 
inkább kész vagyok ebben valemi huncu t ságo t l á t n i , és nem az / i s t e n / u j j á t * . 

4 

A j e l e n t é s e k ' / i s zonya t a szó é r t e l m i s t r u k t ú r á j á n b e l ü l , a szavak é s a j e -
l e n t é s e k Összekapcso lásának , mégpedig a beszéd közben, t ö r t é n ő összekapcso-
lásának m ó d j a i t a n y e l v i r endsze r f e j l ő d é s é n e k b e l s ő j e l e n t é s t a n i t ö r v é n y -
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s z e r ű s é g e i h a t á r o z z á k meg. I t t a t ö r t é n e l m i l e g k i a l a k u l t megszo r í t á sok oka i t 
és f e l t é t e l e i t a j e l e n t é s e k összekapcso lásának s z a b á l y a i és h a s z n á l a t u k s z e -
man t ika i h a t ó k ö r e s z a b j á k meg. íme, ez az oka annak, hogy az é l ő , f u n k c i o n á l ó 
s z ó k i n c s - r e n d s z e r b e n a szavaknak köze l sem minden j e l e n t é s e vona tkoz ik k ö z v e t -
l e n ü l a környező v a l ó s á g r a , és t ü k r ö z i azt k ö z v e t l e n ü l . A nyelv ezen a t é r e n 
i s különböző korok t e rméke , Sok olyan j e l e n t é s van , amely csak b i z o n y o s , s z i -
gorúan megha tá rozo t t f r a z e o l ó g i a i kon tex tusokba á g y a z o t t a n f o r d u l e l ő , és a -
melyet h a s z n á l a t u k t ö r t é n e l m i l e g k i a l a k u l t f r a z e o l ó g i a i f e l t é t e l e i n e k megfe-
l e l ő e n alkalmazunk a gondola tok k i c s e r é l é s é r e . Sok szónak a mai n y e l v i r e n d -
szerben e g y á l t a l á n n i n c s k ö z v e t l e n nomina t iv j e l e n t é s e . Ezek csak néhány f r a -
z e o l ó g i a i s z ó k a p c s o l a t b a n f o r d u l n a k e l ő . J e l e n t é s ü k e t e s z ó k a p c s o l a t o k b ó l l e g -
többször ugy á l l a p i t h a t j u k meg, hegy sz inonimákka l h e l y e t t e s i t j ü k ő k e t . 

De a szó k ö z v e t l e n nominat iv j e l e n t é s e s a j á t t á r g y i - é r t e l m i l e h e t ő s é g e i n b e -
l ü l i s l e h e t nagyon szük és nagyon k o r l á t o z o t t . Pé ldául ' : a bezvühodnüj ' á l -
l andó , k i l á t á s t á l en* melléknévnek a *bez vühoda, bez uhoda ' A i j á r a t n é l k ü l , 
elmenés n é l k ü l / vona tkozás t k i í e j e á ő m e l l é k n é v i « o n i n a t i v a l s p & e l e n t é s e a 
XIX,sz. o ro sz i r o d a l m i nye lvében csak a köv. s z ó k a p c s o l a t o k b a n r e a l i z á l ó d i k ? 
bezvühodnoe s z i d e n i e doma ' á l l a n d ó o t t h o n ü l é s ' , i l l , bezvühodnüj domoszed * á l -
landó o t t h o n ü l ő Ezt a szó t - mivel szük a r e á l i s j e l e n t é s e - a s z o t a r a k 
l á t s z ó l a g o s , i g e n t ágkörü szinonimák s e g í t s é g é v e l é r t e l m e z i k , h e l y t e l e n ü l . D.N. 
USAKOV s z ó t á r á b a n : ' á l l a n d ó , s zakada t l an*? Sz.I.OZSEGOV s z ó t á r á b a n : , " s z a k a d a t -
l a n , vhova v a l ó e l t á v o z á s né lkü l i®? a mai, orosz i r o d a l m i nye lv akadémiai s z ó -
t á r á b a n : ' á l l a n d ó , f o l y t o n o s * . A bezvühodnüj szó nominat iv a l a p j e l e n t é s é n e k 
h a s z n á l a t i k ö r é t a szó r e á l i s t a r t a l m a k o r l á t o z z a . Lám, i t t meg i s muta tkoz ik 
az a mély minőségbe l i kü lönbség , ami a szó nomina t iv a l a p j e l e n t é s e é s f r a z e o -
l ó g i a i l a g k ö t ö t t j e l e n t é s e k ö z ö t t van . a bezvühodnüj szó f r a z e o l ó g i a i l a g kö -
t ö t t j e l e n t é s e ez az e l v o n t , á t v i t t j e l e n t ó s : ' o l y a n , amelyből nem l e h e t k i -
menekülni , k i u t a t t a l á l n i ; r emény te l en , s i v á r * /bezvühodnoe p o l o z s e n i e ' r e -
ménytelen h e l y z e t * / . A XIX.sz, i r o d a l m i nye lvében h a s z n á l t a k a köv. s zókapcso -
l a t o k a t : bezvühodnaja pec sa l* *reménytelen bána t* /DOSZTOJEVSZKIJ: " H o z j a j -
ka" - A g a z d a a s s z o n y / ; bezvühodnoe o t c s a j a n i e ' r e m é n y t e l e n k é t s é g b e e s é s * 
/Gü-RCEN: "Kto v i n o v a t ? " - Ki a b ű n ö s ? / s t b . De a mai o ro sz nyelvben a bezvü-
hodnüj szó i l y e n h a s z n á l a t á t k i s z o r i t j a a bezüszhodnüj ' k i l á t á s t a l a n , megold-
h a t a t l a n ' szó /bozüszhodnaj a g r u s z t ' , pecsa l* ' k i l á t á s t a l a n szomorúság, b á n a t * ; 
bezüszhodnoe o t c s a j a n i e ' k i l á t á s t a l a n k é t s é g b e e s é s * / . P l . GORKIJ "Konovalov" 
Допоуа1оу7 с . e l b e s z é l é s é b e n : Szpokojnoe o t c s a j a n i e , bezüszhodnaja t o s z k a 
zvucsa la v peszne moego t o v a r i s c s a *türelmes k é t s é g b e e s é s , k i l á t á s t a l a n b a -
n a t c sendü l t k i e l v t á r s a m énekéből*» I t t a f r a z e o l ó g i a i k ö t ö t t s é g e g y á l t a l á n 
nem a s z ó etimológUcus j e l e n t é s é b ő l vagy a szónak a minőséghez va ló k ö z v e t l e n 
v i szonyábó l adódik / p l . nem l e h e t i l y e n s z ó k a p c s o l a t o k a t h a s z n á l n i : b e z ü s z -
hodnoe po loz sen i e ' k i l á t á s t a l a n h e l y z e t ' ; bezüszhodna ja t r a g e d i j a ' k i l á t á s t a -
l a n t r a g é d i a ' ; bezüszhodna ja k a t a s z t r ó f a ' k i l á t á s t a l a n k a t a s z t r ó f a ' s t b . / . 

Az o t v r a t i t ' ' e l h á r i t vmit* i g e , ha e l t e k i n t ü n k r é g i j e l e n t é s é t ő l / ' o l d a l t 
f o r d i t ® ; p l . szo sz t rahom ocs i o t v r a t i l a ' f é l v e f o r d i t o t t a e l t e k i n t e t é t * / , 
'megelőz vmit* / s ú l y o s , k e l l e m e t l e n d o l g o t / , 'megakadályozza vminek a megvaló-
s u l á s á t * j e l e n t é s b e n csak néhány e l v o n t f ő n é v v e l a l k o t o t t s z e r k e z e t b e n h a s z n á -
l a t o s : o t v r a t i t ' o p a s z n o s z t ' . bedu, n e s z c s a s z t ' e , ugrozu csego-nibud 
' e l h á r i t j a a v e s z é l y t , a b a j t , a s z e r e n c s é t l e n s é g e t , vminek a v e s z é l y é t * / v ö . 
p r e d o t v r a t i t * ' e l e j é t venni v m i n e k ' / . 

Ily.jjttDoe'Sokszónak, i l l . sok - tú lnyomórész t á t v i t t é r t e lmű vagy sz inonim -
szó bizonyos j e l e n t é s e i n e k az ö s s z e k a p c s o l h a t ó s á g a k o r l a t o z v a van. Ezek a j e -
l e n t é s e k c s a k i s b izonyos s z i g o r ú a n megha tá rozo t t szavakka l e g y ü t t , t e h á t a 
s zeman t ika i kapcso la toknak csupán egy szük t e r ü l e t é n a l k a t h a t n a k s z ó k a p c s o l a -
t o t . Egy-egy s o k j e l e n t é s ü szó k ö r é több f r a z e o l ó g i a i s o r o z a t c s o p o r t o s u l . A 



- 18 -

szavak j e l e n t é s e i n e k nagy r é s z e f r a z e o l ó g i a i l a g k ö t ö t t j e l en t é s® Hogy egy s z ó -
nak több j e l e n t é s e van, az l e g t ö b b s z ö r anny i t j e l e n t , bogy a s z e m a n t i k a i l a g 
k o r l á t o z o t t f r a z e o l ó g i a i kapcso la toknak több v á l f a j á b a t a r t o z i k b e l e . A s z ó 
j e l e n t é s e i és j e l e n t é s á r n y a l a t a i n a g y r é s z t monda tkörnyeze té tő l függenek . 

A f r a z e o l ó g i a i lag k ö t ö t t j e l e n t é s n e k n i n c s e n é l e s és s z i l á r d foga lmi központ -
j a . Az á l t a l á n o s t á r g y i , l o g i k a i mag i t t nem domborodik k i a n n y i r a , mint a 
k ö t e t l e n j e l e n t é s b e n . A k ö t ö t t j e l e n t é s sem a s z ó t a l k o t ó j e l e n t é s - é r t é k ű mor-
fémák f u n k c i ó i b ó l /ha a s z ó : s zá rmazékszó / , sem a szónak a r e á l i s va lósághoz 
v a l ó v i szonyábó l nem k ö v e t k e z i k . Az e f f é l e j e l e n t é s : "szóródása s " ; ha j l amos 
r á , hogy egy se reg olyan j e l e n t és ám f a l a t r a o s z t ó d j é k , amely csak egyes f r a -
z e o l ó g i a i k a p c s o l a t o k k a l függ össze 

P é l d á u l : az o t r a s z t i 'megnő, f e l n ő * i g é t , noha az é r te lmező s z ó t á r a k b a n e z -
z e l az á l t a l á n o s f o r m u l á v a l h a t á r o z z á k n©gs *a növekedés s o r á n e l é r vmilyen 
n a g y s á g o t ' , - csak h a j j a l , b a j u s s z a l , s z a k á l l a l , körömmel k a p c s o l a t o s a n h a s z -
n á l j u k . A több i e s e t b e n a vüraszfci ' n ő , f e l n ő * i g é t mondjuk / v ö . az o t r o s z t o k 
' h a j t á s , s a r j * szó j e l e n t é s é v e l : *a s z á r b ó l vagy a gyökérbő l k i b ú j ó f r i s s h a j -
t á s* és *ag, e l á g a z á s ' A " A szókapcso lá s hason ló k o r l á t o z o t t s á g a f i g y e l h e t ő 
meg az o t r a s z t i t * ' /meg /növesz t* / h a j t , b a j u s z t , s z a k á l l a t , kö rmöke t / és az 
o t p u s z t i t * / s z e b e / ' s z a b a d j á r a engedi / m a g á t / * i gék e se t ében i s . 

Az orosz i r o d a l m i цу-elvben a XV« s z á z a d t ó l a X V I I I . s z . végéig az egyházi 
s z l áv e r e d e t ű c s e r e v a t ü j ' t e r h e s * s z ó t / v ö . a n é p n y e l v i c s e r e v i s z t ü j t á j s z ó -
v a l / az egyszerű' s t i l u s köv« n é p n y e l / i szavainak s z i n o n i m á j a k é n t h a s z n á l t á k : 
b r j u h a t ü j ' h a s a s * , beremennüj ' á l l a p o t o s * , puzat t i j ' p o c a k o s ' » Mivel ez a szó 
n y e r s , nem e l ő k e l ő , az irodalmi, nyelvnek egész s e r e g s t i l u s r é t e g é b e n nem h o -
n o s o d h a t o t t meg: nem t a l á l j u k meg KARAMZINnál, BATJUSKOVnál, ZSUKOVSZKIJnál, 
PUSKINnál, А XIX» s z , e l e j i o rosz i r o d a l m i nyelvben a c s r e v a t ü j szó a r c h a i z -
mussá v á l t , és j o b b á r a i r ó n i k u s é l l e l h a s z n á l t á k ; h a s z n a l a t a a h i v a t a l n o k o k , 
kereskedők kö rében , a papságban és a r a z n o c s i n y e c e k / E o n o r á c i o r o k ? közt v o l t 
j e l l e m z ő . Á t v i t t j e l e n t é s b e n v a l ó h a s z n á l a t a a k ö l t ő i nyelv a r c h a i z á l ó s t í l u s -
r é t e g e i b e n v o l t szokásos / v ö . a g r o m o c s r e v a t ü j 'dörgedelmes* e p i t h e t o n n á l / . 
Á t v i t t j e l e n t é s é b e n a tudományos és a p u b l i c i s z t i k a i nye lvbe i s b e h a t o l t . A 
XIX. sz» harmincas-negyvenes éveiben a tudományos és p u b l i c i s z t i k a i müvekben 
a köv. j e l e n t é s s e l h a s z n á l j á k : *vmit e l ő tud i d é z n i , v i l á g r a h o z n i * /vmilyen 
következményeket , e seményeke t /V^ Az "0 c a r e Gorohe« Podarok ucsenüm na 1834 
g o d . " /Borsó c á r r ó l / a régmúl t i d ő k r ő l / . Ajándék tudósoknak az 1834» e s z t e n d ő -
r e ? cT paródikus könyvecskében o lvaásuk : . . . v s z e , po ego m ü s z l i t e l ' n o s z t i 
e l r e v a t o s z i l o j u , vsze p o s z t a v l e n o nad nim®® ' a z ő gondolkodása s z e r i n t min-
den e r ő v e l t e r h e s , minden f e l e t t e á l l * . Je.A*KOLBASZIN i r j a TURGESfiűSVhez i n -
t é z e t t l eve l ében /1856 . szeptember 2 9 . / : Mü рока c s t o t o l ' k o c s r e v o t ü nadezs da -
mi, daj—to bog, c s tobü hot* po lov ina i h i s z p o l n i l a s z *mi egye lőre csak remé-
nyekkel vagyunk t e r h e s e k , a d j a i s t e n , hogy l e g a l á b b a f e l e t e l j e s ü l j ö n * ; 
SZALTIKOV-SCbEÖRINnél / " P e s z t r ü e pisz*ma" - Tarka l e v e l e k / : Pocsem vü z n a e t e , 
esem c s r e v a t o buduscsee 'honnan tad j á t o k , mivel t e r h e s a jövendő?* SZTAbZÖV 
cikkében /"Akademicseszkaja vüsz t avka 1863 g . " - Az 186 év i akadémiai k i á l -
l í t á s / : I za é t a k u j u k a r t i n u akademi ja dae t nüne p r o f e s z s z o r s z t v o ? Sag r e s i -
t e l ' n ü j , p r o f e s s i o n de f o i , v a z e n ü j , c s r e v a t ü j p o s z l e d s z t v i j a m l *és egy i l y e n 
képé r t most az akadémia p r o f e s s z o r s á g o t ad? E l szán t l é p é s , p r o f e s s i o n de f o i , 
komoly,súlyos következményekkel j á r ó l é p é s Д к р . következményekkel t e rhes?*» 

I.G.PRIZSOV abban a b i r á l a t b a n , amelyet A.G.DUVERNOlSnak "Ob i s z t o r i c s e s z k o m 
n a s z l o e n i i v s z l a v j a n s z k o n sz lovoobrazovan . i l " f ~ к s z l á v szóképzés t ö r t é n e l m i 
r é t e g e z ő d é s é r ő l 7 c . munká j á ró l i r t , h e l y t e l e n í t ő hangon m e g j e g y z i : "Az e l s ő 
l a p t ó l az u t o l s ó i g semmi egyebet nem t a l á l és nem h a l l az ember ebben a di<r 
s z e r t á c i ó b a n , csak a z t , h e g y . . . p r i é t i h p o s z r e d s z t v a h mü horoso ob " jaszn im 
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5 3 £ £ i a t o | z t / ^ & c ^ a i j a s z l a v a »med" « J L M l i S^anses ing . з auf f i k s z , i ~ 
J t t i l Л*„ eareygco« s z l o v & e b r a z a t e l ' n o e znacsan l« ) - o s i b k a . c s r e r a t a -

j a y o e a t l a d a g t ] ^ ^ » ^ / ' e z e k s e g í t s é g é ve F J ^ T m e i t u d j u k magySHiSni magunk-
nak a med" - r á z - s zó j e l e n t é s é n e k t e r h e l t s é g é t a s z l á v nye lvben ; s z u f f i x u m , 
amelynek igen t e r h e l t szóképzó j e l e n t é s e van - sú lyos következményekkel j á r ó 
h i b a Д к р . кövetkezmenyekkel t e r h e s ? ' / . . . e t b . s t b . s t b . » 2 9 A e s r e v a t í t l szó 
t e h á t , miután közvet l e nnominat iv j e l e n t é s é b e n többé nem h a s z n á l t á k , egy f r a -
z e e l ó g i a i i a g k ö t ö t t j e l e n t é s t f e j l e s z t k i , é s ez t egy-egy e l v o n t főnév i n s t r u -
m e n t á l i s a l a k j á v a l a l k o t o t t s z ó k a p c s o l a t b a n r e a l i z á l j a . I l y e n e l v o n t főnév 
kevés van / l e g t ö b b s z ö r a j&azzladgztyjjaad, ' köve tkezményekke l ' a l a k k a l e g y ü t t 
f o r d u l e l ő / . 

£ 'иь, 3 ige , . 

•-•p&szt* i g e s z i n o n i m á j a s 
l yen l e s ü p p e d , b e e s e t t é vá l ik* ' . Ez & j e l e a t é s «.öv. szavakkal a l k o t o t t k a p -
c s o l a t o k b a n r e a l i z á l ó d i k ? g l a z / g l a z a / Л « т е к / * , scseka / a c s e k i / *or -
ca / o r c á k / * , r » t ' s z á j * , gübü * ajkak'*', g r aá* *melie» boka *®ldal% P é l d á u l 
PUSKINnál / "Grobovscs ik" - А к o p o r s ó k é s z í t é / : w a l i v t i e s z j a r t ü ' b e e s e t t s z á -
j a k ' . TURGENYEV " S z t r a n n a j a i s z t o r i a " | f h r c s a t ö r t é n e t / c . e l b e s z é l é s é b e n : 
Gubü do togo w & l i l i s z * » ca to s z r e c i smozsasz tva morscs in p r e d s z t a v l j a l i od-
nu - pope reesn^ ju ' a j k a i annyira b e e s t e k , hogy r e n g e t e g r á n c a k ö z ö t t ugy t ű n -
t e k , mint egy k e r e s z t b e n f e k v ő /ráas?9 9 Slfî QVnáis boka v l o s a d i o t beszkormicü 
w a l l 11 s z " a l é o l d a l a i behorpad tad a takarmány hiány m i a t t * / "Alüe szugrobü" -
Vérvörös hőbuckák. - V I I . / . Érdekes a v v a l i t ' s z j a i g e egyéni m e t a f o r i k u s h a s z -
n á l a t a L» AND RE JE Vn ek "Gubernátor" Д ksrmanysá? c . e l b e s z é l é s é oen j Dal. * se opr 
j a t * domiski i t r i p o d r j a d g o l ü s , mi rp l a snüe ko rpusza bez ornamentov sz r e d -
kimi v v a l i v s i m i a z j s . oknami * t á v o l a b b megint ház ikók vannak és egymásután h á -
rom c s u p a s z , t é g l a a l a k u épü le t t ömb , d i s zek n é l k ü l , gyér b e e s e t t a b l a k o k k a l * . 

A v p a s z t ' ' b e e s i k ' i g é t az j e l l e m z i , hogy k ö z v e t l e n nomina t iv j e l e n t é s e e l a -
v u l t és kiment; a h a s z n á l a t b ó l / v ö . óorosz v p a s z t ' у . д а т и , rev ' b e e s i k a g ö d ö r -
be, árokba* s t b . / . Ennek a j e l e n t é s n e k a k i f e j e z é s é r e az upasz t * l e e s i k , l e -
zuhan® és a £®£aszt / ' j u t , fearUX vhevá* ig- k e z d t é k h a s z n á l n i / v ö . u p a s z t ' 
vjjggtu. 'gödörbe e s i k * ég popasa i " v jamu Nominativ j e l e n t é s e - ' b e l e -
ih l y i k 8 , ' be leöml ik* - csak a z i m p e r f e k t i v a lakokban maradt meg / f o l y ó k r ó l , p a -
t a k o k r ó l s zó lva /» A vpasz t * i g e p e r f e k t i v a l a k j a i b a n a * b e e s e t t é vál ik® j e l e n -
t é s s z i l á r d u l t meg, amely a w a l l t * s z j a ige hason ló j e l e n t é s é n e k sz inon imá-
j a . Ez csak a köv, sz 'avakkal~kapcsolhat ó ö s s z e : s ó s e k i ' o r c á k * , g l a z a / o o s i / 
* szemek *; r i t k á b b a n : r o t ' s z á j * , gubü ' a j k a k * , v i s z k i ' h a l á n t é k o k * , g r u d ' 

' m e l l ' , boka ' o l d a l ' * LEHMONTOVháls b lednüe s c s e k i v p a l i ' a s á p a d t a r c b e e s e t t * 
/ " B e l a " / ; CSEHOV. "P r ipáacл" / A roham? 0 . e l b e s z é l é s é b e n : Lico ego bülo ^bled-
no i o szunu losz '» v i s z k i v p a í l ' a r c a sápad t v o l t és l e s o v á n y o d o t t , h a l á n t é k a 
b e e s e t t * . Ez a f r a z e o l ó g i a i i a g k ö t ö t t j e l e n t é s m e g f e l e l a v p a l ü j ' b e s ü p p e d t , 
b e e s e t t ' szó j e l e n t é s é n e k , amelynek h a s z n á l a t i köre sokka l szűkebb, mint a 
vpadina ' ü r e g , mélyedés* szóé / v * t vpáMa g l a z a ' b e e s e t t szem®, vpalüe s c s e k i 
' b e e s e t t a r c * , v p a l a j a gruá ' b e e s e t t m e l l ' / . He l y t e l e n i t énünk J o z l l , hogy S z . I . 
OZSEGOV s z ó t á r á b a n a v p a l ü j mel léknév j e l e n t é s é n e k é r t e lmezése a vpadina szo 
s e g í t s é g é v e l t ö r t é n i k . - 5 0 

A v p a s z t * igének egy másik j e l e n t é s e s z i n t é n f r a z e o l ó g i a i i a g k ö t ö t t , de ugyan-
a k k o r ~ a ~ s z e r k e z e t t ő l i s függő - m e l l é k j e l e n t é s : ' v m x y e n /kxnos , e l i t t t « » / 
á l l a p o t o t kezd á t é l n i * , vagy 'vminek / k e d v e z ő t l e n d o l o g n a k / a t e l e i t k e z d i 

muta tn i* ® P l . v p a s z t* v beaenaz tv* 'dühbe g u r u l ' » у ^ с в а д а а х е k e t s e g -

' r á j ö n az u n a l o m ' 7 V bednosz t* 'nyomorba j u t * , v ^ i c s t o z s e s z t v o 'semmive v á -
l i k * . v e r e s z ' ' e r e t n e k s é g b e e s i k * , У p r o t i v o r e c a l * ' e l l e n t m o n d á s b a k e v e r e -
d i k * , 7 s a r z s ~ * t u l z ásba e s i k ' , у k r a j n o s g t * ' v é g l e i b e esik*» v p o s l ü j _ t o n 
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' ú t s z é l i . h a n g n e m b e c s a p áv* 

A z á l t a l , hegy m e g v i z s g á l j a k , milyen, vá l tozásokon menták á t a szavak f r a z e o - , 
lógia i . k a p c s o l a t a i az orosz i r o d a l m i s z ó k i n c s f e j l ő d é s e s o r á n , könnyebben 
t i s z t á z h a t j u k annak a fo lyamatnak a t ö r v é n y s z e r ű s é g e i t i s , amelyen 
az egyház i s z l áv b ő i e r edő szavak mentek á t a XIX® s z á z a d i Großz i r o d a l m i n y e l v 
három r é t e g ű s t i l u s r end Szerénák f e l b o m l á s a u t á n . Pé ldaken t m e g e m l í t h e t j ü k a 
p o g l e t i t * " lenye l* é s p o g l e g e s a t * *ue.®9 i g e j e l e n t é s f e j l ő d é s é t ® Aa óorosz 
nyelvemlékekben a p o g l e t i t * ' i g e két j e l e n t é s t h o r d o z o t t * 1 / egy közve t l en 
konkré t j e l e n t é s t * " l e n y e l , f e l f a l , megesz vmit* - "magába, a méhébe fogad 
vmit* j e l e n t és á r n y a l a t t a l / a f ö l d és a t eng e r / és 2 / á l t a l á n o s ér te lemben* 
'megsemmisi t '» 

Ezek a jelentlfssek - á r n y a l a t a i k némi módosulásáva l és monda tbe l i sze repük 
k i b ő v ü l é s é v e l - a l a p j á b a n véve а XVIII» s z á z a d i orosz i r o d a l m i nye lvben i s 
megmaradtak. E j e l e n t é s e k r e a p é l d á k a t l á s d az "Orosz Akadémia S z ó t á r á " - b a n 
/Szlovar® Akademii R o s z s z f s z k o j / és "Az egyház i s z l á v nye lv és az orosz n y e l v 
s z ó t á r á é b a n /Sz lova r* cerkovnoszlav^anszkogo i ruszszkogo j a z ü k a , 1 8 ¥ ? / í 

K i t p-.g.. ^ t i l Jonu *a c e t h a l e l n y e l t e J ó n á s t * ; More p o g l o s c s a e t kor ab I I 9 ж 
t e n g e r e l n y e l i a h a j ó k a t * ; Beadna p o g l e t i l a upavsego sz vüszo tü u t e s z á 
f e n e k e t l e n szakadék e l n y e l t e a b é r c magasából l e z u h a n ő t ' ; Vremja vsze —^ 
l o s c s a e t ' a z íüo mindent e l n y e l * » ^ Lásd PUSKIN Anyegin jé t* I pamjat* j u n o -
g® poé ta P o g l o t i t medlenna ja Let a *S az i f j ú k ö l t ő emlékét e l n y e l i a l a s a u 
L e t h e ' . 

А XIX. s z . e l e j é n azonban ennek az igének u j f r a z e o l ó g i a i kapc^ola t fe i buk-
kannak f e l . Az e r e d e t i a l a p j e l e n t é s a l a p j á n /amelye t k i s z o r í t a n a k mindenna-
p i sz inonimái* p_roglof.lt* " e l n y e l * , s z " e s z t * 'megeszik* s t b . / á t v i t t j e l e n -
t é s e k f e j l ő d n e k k i , amelyek a v a l ó s á g s z e l l e m i , l e l k i ob j ek tuma i r a i r á n y u l -
nak* p o g l o t i t ' managо knlg *sok könyvet f a l ' * p o g l o s c s a t * novüe s z v e d e n i j a , 
i z v e s z t i j a ' f a l j a az u j h í r e k e t , é r t e s ü l é s e k e t « A z e l v o n t vagy konkré ten 
é r z é k e l h e t ő szubjektumok és objektumok m e l l é s o k f é l e j e l e n t é s á r n y a l a t f e j -
l ő d i k k i és t e r j e d e l* "magába sz iv* / p o g l o t i t ' vl-5^". ' f e l s z i v j a a n e d v e s s é -
g e t * , p o g l o s c s a t " l u c s l " e l n y e l i a sugaraka w r ' vmibő l sok szükséges hoz -
zá* /b i zonyos mennyiségű i d ő , его s t b . e l f o g y á s a / , ' e l ő i d é z i vminek f o g y a s z -
t á s á t , v e s z t e s é g é t * * P u t e s e s z t v i e p o g l o a i l e maszszu deneg *az u t a z á s r e n g e -
t e g pénzt emész t e t t f e l * } Babot a p e ^ l o a i l a mnogo énergi . i ®a munka sok e r ő t 
f o g y a s z t o t t e l * . А XIX. sz ~dTereká t ő i kezdve az o rosz i rcdáLmi nyelvben j e -
l e n t é s b e n ö s s z e f ü g g é s jön l é t r e a p o g l o t i t * és a p o g r u a i t ' s z j a ' e l m e r ü l * 
i g e elverni á t v i t t j e l e n t é s e i k ö z ö t t * Vö* GRIGOROVICSnál* . . . ш i v e t « . »bezvü-
ezdno у s z v o i h "Zolo tüh p r l v o l * j a h " , pog lo sc sennü j / p o g r u z a e a n ü j - ¥ . V . / v 
s z o z e r c a n i e gnedüh rüs sákov 1 - sssavraszüh szkakunov ' á l l a n d ő a n a maga Ma-
r any t é r é i n " é l , "elnyelődve / e l m S i l v e . - V.V. / a p e j l o v a k és szögsáxga v e r -
senylovak nézegetésébe® / "P rosze locsnüe d o r o g i " - Mezei u t a k / f TURGPSNYEV-
né l* . . . d r u g i e z a b o t i ее p o g l o s c s a l i *mas gondokba merült® / " P e r v a j a l j u b e v * " 
- Első sze re l em/* vö : PUSKINnál* V zafcotü szuetnogo s z v e t a On malodusno p#g-
ruap ел ' k i s h i t ü e n e l m e r ü l t a -h iábava ló v i l á g gondjába* j NIEKRASZOVnal* 
Sz l az spa v s z j u moju zs izn* .pog loscsa la ®a h i v a t a l egész é l e t eme t e l n y e l t e * » 

Épp igy a p ro budi t * * f e l k e l t - , f e l é b r e s z t * i g e , amely k e z d e t t ő l fogva s z i n o -
n imája v o l t a r a z b u d l t ' *u&* * i g é n e k , a z ó t a , amióta az orosz i r o d a l m i n y e l v -
ben f e j l ő d é s i e k I n d u l t a k az á t v i t t e lvon t j e l e n t é s e k , a X V I I I . s z . végén a 
f r a z e o l ó g i a i kapcso la toknak egy szük körébe szoru l» Az orosz akadémiának a 
X V I I I . s z . végén é s а XIX» s z . e l e j én k é s z ü l t s z ó t a r a i a p r o b u z s d a t ' ' f e l é b -
r e s z t , f e l k e l t * és p robud l t* *ua.* i g é t az á t l a g o s s t i l u s szavának t e k i n t i , 
amelynek egy k ö z v e t l e n j e l e n t é s e van* ' f é l b e szak i t a n i az a l v á s t * . Vö.* jxro-
buzsdat * s z j a - ' f e l é b r e d , az a l v á s u t án magához t é r ® ; probud - *az a l v á s 
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f é l b e s z a k a d á s á n a k i d e j e * /Pred szaxnüm probudom s z n i l o s a * , grez i losss* ' k ö z v e t -
l e n ü l a f e l é b r e d é s e l ő t t álmodtam, l á t t a m vmit á lmomban*/«^ 

A X V I I I . s z . második f e l é t ő l kezdve azonban a p r o b u d i t * - p r o b u z s d a t ' szó á t -
v i t t j e l e n t é s e a szép i roda lem s t i l u s r é t e g e i b ő l egyre jobban á t k e r ü l a nemze-
t i i r oda lmi n y e l v r e n d s z e r é b e . A "Sz lovar 5 c e rkovnosz l av j anszkego i r u s z s z k e -
ge j a z ü k a " /Az egyházi s z l á v n y e l v és az o rosz nyelv s z t í t á r a ? i g y h a t á r o z z a 
meg ez t a j e l e n t é s t : ' f e l k e l t , f e l b u j t * /Raazszkazü pu te s es z tvenn ikov p robu-
d i l i v nem z s » l m i e pobüvat* v c s u z s i h k r a j a h *az u t a s e k e l b e s z é l é s e i f e l s z i -
t e t t á k benne a v á g y a t , hogy m e g f o r d u l j o n idegen o r s z á g e k b a n ' / . 3 3 Az e lvont 
j e l e n t é s e k f e j l ő d é s e hasonlóképpen megy végbe a p r o b u z s d a t * a z j a i g e e s e t é -
ben ' .is /vö».S s z t r a s z t i p r o b u z s d a j u t s z j a *a szenvedélyek f e l ébrednek * / . 

A tovább iak s e r á n a p robud i t* - p robuzsda t* é s a p r o b u d i t * s z j a - p robuzs -
d a t * s z j a igék j e l e n t és v á l t o z á s a i más-más i r ányban t ö r t é n t e k . A p r o b u d i t * -
p r o b u z s d a t ' i g e k ö z v e t l e n j e l e n t é s é t egyre inkább k i s z o r í t o t t a s z i n o n i m á i n a k , 
a b u d i t * * k e l t ' , r a z b u d i t * ' f e l k e l t / v k i t / ' igéknek a h a s z n á l a t a , de ugyan-
akkor k i f e j l ő d ö t t egy á t v i t t j e l e n t é s e : ' v k i t f e l s e r k e n t , t e v é k e n n y é , c s e -
- 1 4 ' ^ Г -n e «Г -» _ » í . ( * i . . . « ч . . -u * . a «. , % • * , Л 

megmaradt az a l a p j e l e n t é s i s / ' f e l é b r e d , abbahagyja az a l v á s t * / , é s a b e -
l ő l e k i f e j l ő d ö t t á t v i t t j e l e n t é s i s / v ö . : p r o b u d i t * s z j a к noyoj d e j a t e l ' n o s z -
t i *uj tevékenységre ébred*; vagy PUbKINnál: Vо mné~probudi lasz* e h o t a к l i -
t e r a t u r e ' f e l é b r e d t bennem az i roda lom u t á n i v á g y * / . A mai orosz nye lvben t e -
h a t / éppúgy , mint a XIX. s z . második f e l é n e k i r o d a l m i n y e l v é h e n / a p robud i t * 
i g e csupán e z t a ä e l v o n t , f r a z e o l ó g i a i lag k ö t ö t t j e l e n t é s t f e z e i k i : ' e l ő i d é z 
v m i t , k i v á l t j a vminek a m e g n y i l v á n u l á s á t ' / р г о b u d i t * i n t e r e s z . oho tu , 
z s e l a n i e , s z t r a s z t * к csemu-nibud* ' é r d e k l ö d e s t , k e d v e t , v á g y a t , s z e n v e d é l y t 
é b r e s z t vmi i r á n t * s t b . / . 

A nominat iv a l a p j e l e n t é s e k k i v e s z é s é v e l vagy e l h a l v á n y u l a s a v a l k a p c s o l a t o -
san k i a l a k u l ó f r a z e o l ó g i a i lag k ö t ö t t j e l e n t é s e k l é t r e j ö t t é n e k h a s o n l ó , b a r 
egyéni v á l t o z a t o k a t m u t a t ó f o l y a m a t a i t f i g y e l h e t j ü k meg az o l y a n egyház i 
s z l á v e rede tű szavak j e l e nt és fe j l ő d é s é b e n , mint p l . p o t r j a s z t i - p o t r j a s z a t '* 
'megráz , megrend í t* ; v o z m u t i t ' - vozmuscsat* ' f e l k a v a r , f e l h a b o r i t *; r a s z -
p r o s z t r a n i t * - r a s z p r o s z t r a n j a t ' * t e » j e s z t , k i b ő v i t ' s t b . 

A szo k ö t e t l e n j e l e n t é s e i n e k és f r a z e o l ó g i a i l a g k ö t ö t t j e l e n t é s e i n e k megkü-
l ö n b ö z t e t é s e e l o s e g i t i , hogy még pontosabban es v i l ágosabban t u d j u k bemuta t -
n i a szónak mind szeman t ika i h a t á r a i t , mind pedig j e l e n t é s t a r t a l m á t , egész 
j e l e n t é s r e n d s z e r é t . A k ö t e t l e n é s a f r a z e o l ó g i a i l a g k ö t ö t t j e l e n t é s e k s z é t -
v á l a s z t á s a különösen f o n t o s a l e x i k o g r á f i a e l m é l e t e és g y a k o r l a t a számára . A 
szavak f r a z e o l ó g i a i l a g k ö t ö t t j e l e n t é s e i n e k e l h a t á r o l á s á b a n és megha tá rozásá -
ban k i v á l t k é p p e n könnyen t é v e d h e t ü n k , mive l i t t a s z ó h a s z n a l a t nem ád e l é g 
módot j e l e n t é s ü k e l l e n ő r z é s é r e . 3 5 

Ha a k ö t e t l e n és a f r a z e o l ó g i g i l a g k ö t ö t t j e l e n t é s e k ö s s z e v i s s z a vannak k e -
v e r v e , akkor e l k e r ü l h e t e t l e n , hogy egy-egy szó j e l e n t é s e i n e k j e l l e m z é s é t ne 
c s e r é l j ü k f e l ama monda,tok á l t a l á n o s é r t e lmének k ö r ü l í r á s á v a l , amelyekben 
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ez a «<80, e l ő f e r d ü l » Pé ldáu l? B.N.USAKOV s z ó t á r a o t d e l a t * s z j a 'megszabadul 
v k i t ő l , megúszik vmit* köznye lv i sző f e l t é t e l e z e t t feáv«;? j e l e n t é s e k i ^ f í l a s 
egy ike t i g y j e l l e m z i } *vmi j e l e n t é k t e l e n d o l g o t é l á t .egy nagy ez e r ®n«dé*t l e n -
s é g , k e l l e m e t l e n s é g h e l y e t t * / P r i k a t a s z t r ó f a e t d e l a t ' s z j a iazpugem k a t a s z t -
r ó f á t megúszta egy i j e d t s é g g e l * \ O tde l a t * az, t a e á r a p i n o j 'egy k a r e e l á s s a l meg-
ú s z t a * 5 Deseve e t d e l a t ' s z j a ' e l e s é n megúsz ta*/» De a? e t d e l a t * s z j a i g é -
nek e g y a l t a l á n n i n c s i l y e n j e l e n t é s e : * á t é l , e l v i s e l vxai j e l e n t é k t e l e n d e l -
g e t * ; i t t azt j e l e n t i : 'megmenekül -.mitől,, vmire k o r l á t e z v a * « Nem v i l á g o s e -
l ő t t ü n k , hegy ugyanennek a szónak egy más ik , s z i n t é n öná l lónak t e k i n t e t t j e -
l e n t é s é t m i é r t i gy h a t á r o z z a meg a z ó t á r t ' m i v e l nem k i v á n mindent t e l j e s í -
t e n i , ami t k e l l , vmire / k e v é s , l ény g t e l e n r e / s z o r í t k o z i k ' ; p l » : O t d e l a t * az j a 
pusztüm obescsanigfc ' b e é r t e p u s z t a í g é r e t t e l * ? Otde l a t * sz j a p j a t *Ju .. r u b i j a p i 
• b e é r t e ö t r u b e l l e l * . I t t seu a s z ó j e l e n t é s é t , hanem a k i v á l o g a t o t t p e í d a -
mondatok a l t a l á n e s é r t e l m é t h a t á r o z z a meg« 

Az orosz nyelv é r t e lmező s z ó t á r a i b a n , p l , B.N.USAKOV s z ó t á r á b a n l é p t e n - n y e -
mon e l o f o r d u l , hogy a szó j e l e n t é s é n e k é r t e l m e z é s e h e l y e t t az egész mondat 
é r t e lmé t i r j á k l e . P é l d á u l az o b v e s a t i ' k ö r t i l v i s s , k ö r ü l v e s z * i g e egyik j e -
l e n t é s é t i g y h a t á r o z z a k megs ' k ö r ü l n é z , végigmér vmi t* , és ez t a pé ldá t i -
dóz ik CSEHOVtóls Masen 'ka obvala udivlennüm.1 glazami s z v o j u ковша t u 'M&sen-
k a csodá lkozó t e k i n t e t t e l mérte Végig szeDájá t ' '« - 5 ? Ugyanez a " s z ó t á r a p r i b r a t * 

' r endbehoz vmit* i g e j e l e n t é s é t i g y j e l l e m z i } ' e l t a k a r í t , f é l r e r a k * . Ezt a 
j e l l e m z é s t t e l j e s e n a kov. p é l d a suga lmaz ta : P r i b r a t ' k&ilgi к s z t e r e n k e *a 
könyveket f é l r e r a k j a ® 1 . ^ 8 

D.N.USAKOV s z ó t á r a a lepn-qfc * ' s z é t p a t t a n , e l r e p e d * igében öt j e l e n t é s t kü -
l ö n b ö z t e t meg: " 1 / Megreped, s e z é r t h a s z n a i h a t a t l a n n á v á l i k , s z é t t ö r i k , meg-
hasad /üveges t á r g y a k r ó l / « Lopmil s z t a k a n *a pohár meghasad t ' • Lepnul puzür* 
*a hó lyag berepedt*", Lopnul a j аса * a l a b d a megreped t* . 2 / Miután megreped t , 
s z é t s z a k a d / k i f e s z i t e t t d e l o g r ó l / « Kan.at l o p n u l ' a k ö t é l e l s z a k a d t * . 
Sz t runa lopnula *a hur e l s z a k a d t * . B r j u k i l o p n u l i pe svu *a nadrág e l s z a k a d t 

a v a r r á s men tén ' , 39 3 / á t v . M i l t á n ö s s z e e m l e t t , miután t e l j e s b a l s i k e r t a -
r a t - e t t , megszűnik l é t e z n i / к © äs n у . / . hank l o p n u l *a bank esődbe j u t o t t * ' « 
Vsze de l о lupnuio *as egész ügy m e g b u k o t t 1 ^ h/ ' á t v , k i m e r ü l , e l t ű n i k 
/ к ö z n у . / . í e r p e n i e l epnu lo ' e l f o g y o t t a t ü r e l m e * . 5 / á t v » Nem b i r 
e l l e n á l l n i egy e ros f i z i k a i vagy l e l k i i n g e r n e k / к ö z n y . f a m . / . Mozsno 
lopnut * szo szmehu 'meg l e h e t pukkadni a n e v e t e s t ő l * . Csut* ne l o p n u l szo 
z l o s z t i , ot z a v i s z t i 'csaknem megpukkadt mérgében, az i r i g y s é g t ő l 

Ny i lvánva ló , hogy a t e r p e n i e l epnu lo ' e l f o g y o t t a t ü r e l m e ' , nadezsdü l o p -
n u l i ' s z é t f o s z l o t t a k a remenyei* k i f e j e z é s e k b e n a 'm iu tán megreped t , e l t ö -
r i k vagy szé t szakad* a l a p j e l e n t é s ü lopnut * igének csupán m e t a f o r i k u s h a s z n á -
l a t á b ó l van s z ó . Mindenese t re a t e r p e n i e l e p n u l o ' e l f o g y o t t a tü re lme* пев 
azt j e l e n t i , hogy a t ü r e l e m e l t ű n t , s ő t az t sem, hogy k i m e r ü l t , Azonkívül : 
a l o p n u t ' szó t ebben a m e t a f o r i k u s e r t e l emben nem i s h a s z n á l j u k , csupán a 
t e r p e a i a ' t ü r e l em* és nadezsdü ' remények ' szavakka l a l k o t o t t s z e r k e z e t e k b e n . 
A 'nem b i r e l l e n á l l n i egy e ros f i z i k a i vagy l e l k i ingernek* j e l e n t é s pedig k ö -
t ö t t j e l e n t é s , e s csupán p o t e n c i á l i s á n van meg néhány á l l a n d ó s u l t f r a z e o l ó -
g i a i l o r d u l at Dan: l o p n u t * szo szmehu, szo z l o s z t i , o t z l o b ü , ot z a v i s z -
t/i 'majd megpukkad a n e v e t é s t ő i , mérgében, n a r a g j áb'qn, az i r i g y s é g t ő l * » ^ 

Azoknak a mondatoknak', a száma, amelyek a szó egy-egy k ö t ö t t j e l e n t é s e kö ré 
c sopor tosu lnak és s a j á t s á g o s a n z á r t f r a z e o l ó g i a i s o r t a l k o t n a k , i g e n e l t é r ő , , 
l e h e t , mégpedig a s zóbanfo rgó j e l e n t é s s z e m a n t i k a i p o t e n c i á i t ó l , a n y a g i - é r -
t e l m i p l a s z t i k u s s á g á t ó l , e lkü lönü lé sének j e l l e g é t ő l f ü g g ő e n . Azonkívül , a 
mondatok z s ú f o l t s á g á n a k , zá r t s ágának és t ö m ö r i t e t t s é g é n e k f o k a , a mondatét 



a l k o t ó л2*.íik képe« v o l t á n a k j e l l e g e , é s ennek k ö v e t k e z t é b e n a s , hegy e s z a -
vak mil.yen mértékben nem ö'xálló&k, s z i n t é n igen e l t e r o 1st ,< P é l d á u l : & 
z a m j a t ' ' e l í a a , e l t u s s o l * - z aminat1 ' и а / i ge / j e l en lé se - ^vmii r vmi k e l -
l e m e t l e n de Ige t - m e g á l l í t , e lvág a t o v á b b i f e j l ő d é s t ő l , s t . á n d é l ¥ f , $ í - g á t o l j a 
e l ő r e h a l a d á s é t * / a b e s z é l t i r t ó » l a i zTy»ÍVbea i g e a kevés Összefüggésben f e r -
d ü l e l ő : z & at j a t * d e l e , r a z g e v o r , k a i x j a - n t b u d * rühedfei» n o p r t j a tnoo 
;fg,»o.gatlegfetaí, ' e l t u s s o l n e i g e t » b e a z é l g e t e s t , vmely d ü h k i t i r é s t , k e l l e m a t l e n 
b e n y o m á s t * GOGOL a. "Mertvüe dusi** / S e i t l e l k e k ? c . r egényébea ezt mondj a : 
Zamjat* neumesztenüj p e r ü v yoaafcorganl^.a. ' e l t u s a » Í j a a l e l k e s e d é s nem h e l y é n -
v a l ó k i törésé t*"« DOSZTOJEVSZKIJ »Pedrvyb t ik« Д s i h e d e r ? é . müvében egy e -
g y é n i l e g a l k o t * f r a z e o l ó g i a i . кареä« a t et t a l á l n a k / z a m j a t ' s ' s iuh ' e l t u s -
s o l j a a h i r t * ' / : J a d a z s e i t e p e r 9 ne a n a j u , v e r s a l í é t e t a z l u h i ре k r a j n e j 
mere, ego vszemi .«Tliam.1. p o s z t a r a l i a z * ' " z a ^ a t * "én még meat s e a tudom, i g a z - e 
ez a h l r ; l e g a l á b b i s minden e r ő v e l p r ó b á i t ák e l t u s s o l n i * « A feel ez t e j i zamja t* 
kogo-nibud* " k i r á n t j a v m i b ö l / a c s á v á b ó l ? * k±f , «zés / a "Háberu é s béké M -ben : 
A n a t e l j a K u r a g í n a . . « - t o g o e t c e к а к - t e aamja l f A - a t e l Kurag in t „„»az t v a l a h # -
gyan k i r á n t o t t a az a p j a * / e l len tmend a mai S z ó h a s z n á l a t n a k . Még szorosabbak 
a z a t a i t ' ' e l t i t k o l , e l r e j t * i g e f r a z e o l ó g i a i k a p c s e l a t a i / z a t a i t * eb idn v 
duse T l e i kébe r e j t i a s é r t é s t * , g l u b e k e z a t a i t * meazt* 'mélyen e l r e j t i a 
bosszú t *, z a t a i t " zlobu " t i t k e l j a a h a r a g é t * / . 

>R§ea ő f eken a f r a z e o l ó g i a i k a p c s o l a t o k közé azeka t a f o r d u l a t o k a t sere Í j u k , 
amelyek egységesen h a s z n á l t szavakat t a r t a l m a z n a k . P é l d á u l a könyvnyelv i 
p r e k l e n n u j ' k e r e s , é l emede t t * szó csupán a köv. k i f e j e z é s e k b e n f e r d ü l e l ő l 
p r e k i o n n d j v e á r a s a t ' é l e m e d e t t к е г * , préklonnüe l e t a / g « d a , / * é l t e s , k e r e s * . 
Magatói é r t e t ő d i k , hegy egysni. st-f. l u s i a n a ve' zrадаУ"1 'kar * zónaK bármely más 
s z i n e n i m á j á v a i Összekapcso lha tó , á l * NÍEKRASÓOVháií ВадаА:». чжз&з a r k a d s z k e j 
i d i l i l Z a k a t j a t s z j a p rek lennüe d n i *a békés á r k á d i a i i d i l l k é s e i n a p j a i mul -
nak * . 

Az Us akev-t Szó t á r b a n i d é z e t t p rek lonnü 1 s z t a r i k "é lemede t t öregember" k i f e j e -
z é s ^ 2 nem l á t s z i k eggs z e n he lvé tnek« А pMkloaa&j. s z ó t a s z t a r ü j ' ö r e g ' , . 
s ő t p r e s z t a r e l ü j "agg* hzó s z i n o n i m á j a k é n t f o g j u k f e l , de némi leg e lmósóde t -
t abb j e l e n t é s s e l . Ezér t a prekloanüff s z ó t вжг ад Or*-2 Akadémfe*. s z ó t á r a 
i s m s r i e l ebben a s z ó h a s z n á l a t b a n k ü l ö n l e x i k o l ó g i a egységnek, hanem^csak a 
kövo k i f e j e z é s e k b e n : p r e k l o a n ü j v e k , l e t a * ö r e g s é g , é l e m e d e t t к е г ' . ^ З As 
egyház i s z l á v nye lv és az «г»,eg n y e l v s z ó t á r « /1S4-"// aze^b*; Abból a s z ó h a s z - ^ 
na l a t b ó l kü lön j e l e n t é s t ven ÍJJ ' végéhez közeledő'* / é l e t k o r r ó l és • évek rő l / . 
Ugyanezen az u t e n ha lad D.N.USaKOV s z ó t á r a i s t w Pr ekk lonn t t j . -ajа, -ее  
/ k ö n y v n y e l v i / . Aki t u l van az é r e t t éveken , k ö z e l e d i k az a g g k e r h e z , 
a h a l á l h e z / é l e t k o r r ó l / . 

Tehá t : a szónak f r a z e e l ó g i a i l a g k ö t ö t t j e l e n t é s e é.* A s i ó n a k , mint e g y i k é t f r a -
z e e l ó g i a i f o r d u l a t e l v á l h a t a t l a n elemének megá l l apodo t t h a s z n á l a t a k ö z ö t t né -
hány e s e t b e n i n g a d o z i k , n i n c s t e l j e s e n meghatározva a h a t á r . És mégis a szó 
f r a z e o l ó g i a i i g k ö t ö t t , nem szabad j e l e n t é s é t meg k e l l kü lönböz -
t e t n ü n k a s z ó n a k , a t t ó l a . h a s z n á l •». % é t 6 1 , a m e l l y e l néhány - é r t e -
lem s z e r i n t k ö z e l á l l ó - f r a z e o l ó g i a i egységben t a l á l k o z u n k . P é l d á u l D.N. USA-
KOV s z ó t á r a a tos " i r á n y , tanfo lyam* szónak a köv . k i f e j e z é s e k b e n m e g f i g y e l -
h e t ő h a s z n á l a t a b o í l c ü l ö n j e l e n t é s t / ? » / ven e l : bü t* г ? • -г.* osego/ ' á l l a n -
dó k a p c s o l a t é t t a r t vmiveX*» d e r z s a t * ' / k o g o / v ku r sze / с s ' e g o / * v ki t a l l a n -
dóan é r t e s i t vmiről*» v i f e l v ' k u r s z / c s e g a / *vmi f e l e i g a z o d i k * , w e s z o i 
/ k o g o / v k u r s z / o s i g o / ®vklt vm" i y e n i r a n y b a t e r e l * . Ezekből a képe« f r a z e o -
l ó g i a i f o r d u l a t o k b ó l а к у д " szónak ez t a vél i . j e l e n t é s é t ven,iák. e l j ' t á j é -
k o z o t t s á g , a l e g u t o l s ó tények és eredmények i s m e r e t e -mely t é r e n * « ' " De a 
k u r s z szónak t e r m é s z e t e s e n n i n c s i l y e n j e l e n t é s e . Mindazok a f o r d u l a t o k , ame-
lyekben ezt a j e l e n t é s t v é l i k f e j i s m e r n i , e szó a l a p j e l e n t é s é r e támaszkodva 
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k e l e t k e z t e k / ' f o l y á s * , ' a mozgás i r á n y a * / » 

A szó h a s z n á l a t a tehá t mas, mint a s zó j e l e n t é s e , A s z ó -
h a s z n á l a t nem egyéb , mint vagy a s z ó . egykori - külön j e l e n t é s t nem a l k e t u -
a lka lmazása inak nyoma, vagy a szó va l ame ly ik j e l e n t é s é n e k ú j s z e r ű h a s z n á l a t a 
e g y é n i , nem e g é s z e n megszokot t f r a z e o l ó g i a i kö rnyeze tben , s a j á t e s h e l y z e t b e n , 
ujj s ze rű képes é r t e l e m b e n . Ha 'É zót á t v i t t é r t e l emben vagy b o n y o l u l t a b b s z e r -
kezetben h a s z n á l j á k , bánnely alq> j e l e n t é s é n e k k i f e j l ő d h e t n e k u j , s a j á t s á g « « 
é r t e l m i á r n y a l a t a i . Ezek a j e l e n t é s b e l i á r n y a l a t o k azonban nem a lko tnak ö n á l -
l ó j e l e n t é s t : f u t ó l a g o s a k , v á l t o z é k o n y a k , sőt . o lykor nehéz őket megragadtai 
I s ; az egész nyelvnek nem s a j á t j a i , b á r mindenki megér t i ő k e t . P é l d á u l : az o~ 
r ó s z nye lv akadémiai s z ó t á r a f e l t ü n t e t i a l a j a t * I^gai5* i g é b ő l k é p z e t t m e l l é k -
név haszná la t at a l a j u a e s i j goloas ' u g a t ó ^ / rekedt? hang ' /nem k u t y á r ó l s z ó l -
v a / f r a z e o l ó g i a i kapcsola tban. 4 " ' ' Vö. SZAbflIíGV-SCSEDRINnél /«Blagonamerennüo 
r e c s i № - üószánaéku b e s z é d e k / : I z vnut renn« sz t e j ego, s z l o v n e j z pusz tog* 
p r o s z t r a n s z t v a » . . v ü l e t a l g r o m k i / , s z l o v n o l a j u s c s i j go losz * l a n n a ő j é b ő l , 
mint egy ü re s t é r b ő i . . . e r ős," s z i n t e u g a t ó hang röppent k i * ; KUPRTN " M e l j u z -
gaw /So la i i / c . e l b e s z é l é s é b e n : On ugr juro , g r u b , u re go l a j u s c s i j go losz *ö 
mogorva, n y e r s , a hangja u g a t ó / r e k e d t 7 * » Az akadémiai s z ó t á r i s ide «"egy 
r é s z l e t e t a ' " S z o l n c e R o s z s z i i " /Oroszo r szág n a p j a ? c . l a p b ó l /1913, 52« s z . / j 
"Угез*!" - . l a j u s c s i m goloszom o p j a t ' k r i k n u l ic to^to i z o k r u z s a j u s c s i h na«s 
'Hanudsz! - k i a l t o t t a v a l a k i ismét u g a t ó R e k e d t ? hangon a k ö r ü l ö t t ü n k l evők 
közül*« * 

A l a j u s c s i j a lak i t t nem f e j e z k i u j ö n á l l ó j e l e n t é s t . Uj • j e l ö l t é s r ő l márcsak 
a z é r t sem b e s z é l h e t ü n k , mivel a l a j u s c s i j go losz s zókapcso l a t e g y e d ü l á l l ó a 
maga nemében / v ö . mégis a 1 a j us c s i j ka s e l * uga t ó köhögés* k i f e j e z é s s e l / . A 
l a j - а з s a d j a lak más i l y e n k a p c s o l a t a i csak egyéni s z ó h a s z n á l a t b a n l e h e t s é g e -
seik / p l . ; l a j u s c s i e zvuki ' u g a t ó / r e k é d t 7 hangok*, la j u s c s a j a r ecs* ' u g a t ó 
b e s z é d ' s t b . / » Azonkivül , a l a j u s c s i j go losz k i f e j e z é s o e n a i a j u s e s i j a l a k 
csupán egy minőségi a r n y a l a t t a l g y a r a p í t j a a l a j a t * ige j e l ö n t é s é t : ' m i n t h a 
ugatna* /vö . bZAiíTIKOV-üCöEijRINnél: s z l eyno l a j u s c s i j ' s z i n t e u g a t ó * / , vagy i s 
*az uga tashoz h a s o n l ó ' / r ö v i d , s z a g g a t o t t , r e k e d t / » Ebben az ese tben csupán 
s z ó h a s z n á l a t r ó l , nem pedig u j j e l e n t é s r ő l be^zexaevunk. E l l e n b e n az Usakov-
- S z ó t á r a l a j us ő s i j a l ako t ö n á l l ó szónak veszi éppen e s z ó h a s z n á l a t f o l y t á n , 
amelyet, külön j e l e n t é s n e k t a r t » 4 ® 

A szó j e l e n t é s e i n e k t ö r t é n e t e e l v á l h a t a t l a i u l ö s sze függ a f r a z e o l ó g i a i kapcso -
l a t o k . t ö r t é n e t é v e l . A f r a z e o l ó g i a i , k a p c s o l a t o k b a n ö l t enek t e s t e t azok az á l -
t a l á n o s t ö r v é n y s z e r ű s é g e k , amelyek a j e l e n t é s e k v i szonyá t i r á n y í t j á k a s z ó -
b m f o r g ó j e l a i t é s - r e n d s z e r b e n . Az u j , egyéni s z ó h a s z n á l a t kezde tben egyes 
f r a z e o l ó g i a i k a p c s o l a t o k b a n i smerhe tő f á i . Ezek a l a p j á n k r i s t á l y o s o d h a t k i 
később az á l t a l á n o s , f r a z e o l ó g i a i l a g k ö t ö t t , nem szabad j e l e n t é s . 

Ugyanakkor egy s z ó j e l e n t é s é n e k k i h a l á s a korán tsem mind ig j á r a z z a l , hogy 
haszná l a t ának ö s s z e s ide t a r t o z ó ö s s z e f ü g g é s e e l t ű n i k . I gen gyakran ké t -há rom 
f r a z e o l ó g i a i k a p c s o l a t h a n i s megőrződnek a r é g i j e l e n t é s n e k vagy az a r c h a i -
kus formának a t ö r e d é k e i . P é l d á u l : l i c s i n a ' á l a r c * szó ebben a j e l e n t é s é b e n 
és á t v i t t j e l e n t é s é b e n / ' s z i n l e l t , m e s t e r s é g e s e n l é t r e h o z o t t l á t s z a t , c s a -
l ó k a , i l l . c s a l á r d k ü l s ő s é g ' / f o k o z a t o s a n k ivész az orosz n y e l v b ő l . De еж аж 
á t v i t t j e l e n t é s még o t t p i s l á k o l ké t -há rom k i f e j e z é s b e n és f r a z e o l ó g i a i f o r -
d u l a t b a n : é to - adna l i c s iu i a ' e z csak l á t s z a t * , pod l i c s i n o j u c s e g o - n i b u d ' 
'vminek az a l a r c a a l a t t * / " P r j a m o j b ü l vek p o k o m o s z t i i s z t r a h a t Vsze p « f * 
l i c s i n o j u u s z e r d i j a к c a r j u ' i g a z á n az a l á z c t é s a f é l e l em évszázada voll?, 
mindenki a c á r é r t v a l ó buzgóság á l a r c á b a n j á r t ' /GRIBOJEDOV/ 7» n ad et * 11-
c s i n u kogo-nibud* i l i csego-nibud* ' f e l ö l t i vk inek vagy vminek az á l a r c á t * 
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/"vminek t e t e t i magat V» 

A f r a z e o l ó g i a i kapcso l a tok f e l b o m l a s a s z i n t é n a z z a l s zoko t t j á r n i , hogy u j 
k i f e j ezesek és u j é r t e l i j i i a r n y a l a t o k f e j lödnek k i . P é l d á u l : a n a p i t * az j a 
' t e i e i s s z a magát* i g é t /éppúgy, m in t é r z e l e m k i f e j e z ő s z i n o n i m á i t : n a l i a a t * s z j a 
' be rúg* s t b . / » f a m i l i á r i s a b b t á r s a l g á s nyelvében a do c s o r t i k o v 8az ö r d ö -
gig® / a magyarban p l . *a sárga f ö l d i g * . - A f o r d . 7 / v ö . j do zelenogo zmi j a 
®a zöld s á r k á n y i g * / ,/ámí azt j e l e n t i : *a d e l i r i u m t remensig®. - A ford« / k i -
f e j e z é s s e l k a p c s o l j u k ö s s z e , s i t t a j e l e n t é s e : ®a r é szegség s z é l s ő f o k á i g , 
a h a l l u c i n á l á s i g Nevezetesen A.Ja.GOLOVIN fes tőművész i g y h a s z n á l t a e z t a 
f o r d u l a t o t , midőn Levi t a n r ó l b e s z é l t s Do kak in " c a o r t i k o v " v i r t u o z n o a z t i do-
s e l on v s z v o i h posz lednib. vescaan l . . . Ego oxo i i cu p r o s z t a n i , monasz tü r i 
na z a k a t e . t r o g a t e l nüe yo n a a z t r o e n i j u , nap iazanu az иахухоех níim m a s z t e r -
Tztvom^^** a v i r t u o z i t á s n a k milyen " ö r d ö g e i i g " /mi lyen " ö r d ö g i " v i r t u o z i t á s i g 7 
j u t o t t e l u t o l s ó müveiben! . . . A l k o n y a t i t á j a i 7 k i k ö t ő i , z á r d á i megej tő han-
g u l a t ú a k , c s o d á l a t o s művésze t t e l vannak megfestve®« 

A l e x i k o l ó g i á t t ehá t nemcsak a sz inon im szavaknak, hanem a f r a z e o l ó g i a i l a g 
k ö t ö t t j e l e n t é s e k n e k és a s z ó h a s z n á l a t n a k a tanulmányozása i s s zo rosan egy-
b e f ű z i a s t i l i s z t i k á v a l . 

6 

A k ö t e t l e n j e l e n t é s e k és a f r a z e o l ó g i a i l a g k ö t ö t t , nem szabad j e l e n t é s e k 
k ö z t i minőségi különbségeken k i v ü l az o rosz nyelv s z ó k i n c s - r e n d szerében igen 
p l a s z t i k u s a n r a j z o l ó d n a k e lénk azoknak a j e l e n t é s e k n e k a k ü l ö n l e g e s s a j á t -
s a g a i i s , amelyeknek l é t r e j ö t t é t monda t tan i okok magyarázzák. Abban, hogy a 
szavak s z ó t á r i j e l en t é sed . és ezek s z i n t a k t i k a i s a j á t s á g a i k ö z ö t t i l y e n vagy 
amolyan j e l l e g ű a kö lc sönös m e g k ö t ö t t s é g , a két legfóbbómonastnak a minősé -
g i k ü l ö n b s é g e i ny i lvánu lnak meg. 

о a mondattani ka+fgár iának a ozoozerke?*tnek és á 
Az a s a j á t o s j e l e n t é s t i p u s , amelynek j e l l e g é t mondat tan i h e l y z e t e s z a b j a 
meg, o lyan szavak e s e t é b e n á l l e l ő , amelyek s z i g o r ú a n m e g h a t á r o z o t t f u n k c i ó -
ban s z i l á r d u l n a k meg a mondaton b e l ü l . A monda tbe l i f u n k c i ó j a á l t a l k o r l á t o -
z o t t j e l e n t é s t minden más j e l e n t é s t i p u s t ó l minőségi leg különbözővé t e s z i az , 
hogy a szónak mint mondatrésznek a monda t t an i s a j á t s á g a i i t t mintegy benne 
r e j l e n e k szeman t ika i j e l l e g é b e n . P é l d á u l vö . a molodec ' l e g é n y , derék fickó® 
s z ó v a l a t á r s a l g á s i nye lvben , midőn á l l i t m á n y i funkc ióban d i c s é r t , h e l y e s -
l é s k i f e j e z é s é r e h a s z n á l j u k : Ona u nasz molodec *ő a mi d e r é k emberünk* 
/ n o , ak i m e g á l l j a a h e l y é t 7 ? Molodec, c s t o horoso s z d a l ékzamenü ' d e r é k f i c -
k ó , mert j ó l t e t t e l e a v i z s g á k a t ' . Vö.: Ne z s i l e c ona na belom s z v e t e 
*meg vannak számlá lva n a p j a i * / t k p . *ő nem l a k ó j a a s z é l e s v i l á g n a k " . - A 
f o r d . 7 5 vö. még: Ne g a i t ' a , »""maszlanica *nem é l e t e z , hanem b ö j t Г a f a r -
sang"vége7*. 

A pet uh *kakas® szónak ké t j e l e n t é s é t k ü l ö n b ö z t e t j ü k meg: 1 / *a tyúkok hím-
j e , 2 / 'kötekedő® /embérre v o n a t k o z t a t v a / . Je l remzo azonban, hogy e szó 
második j e l e n t é s é v e l e g y e t l e n o lyan f r a z e o l ó g i a i f o r d u l a t sem k a p c s o l a t o s , 
amelyet a pet.uh szó a l a p j á n a l k o t t a k v o l n a : p u s z t í t * t u h a ' r i k á c s o l * 

^ t k p . ' k a k a s t enged k i * . 7 / é n e k e s r ő l / ; p u s z t i t ' krasznogo p e t u h a ' s z a b a d j á r a 
engedi a vö rös k a k a s t T / / k p . ' f e l g y ú j t ' ; a r ab l óz s a rgenban h a s z n á l j á k / ; az^ 
petufoami vsztavat® *a kakasokkal / k o r á n / kel®, do petuhov ne s z p a t ' , 
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a e g g i d e t ' s a f l a *a kakasokig / h a j n a l i g / nem a l s z i k , e l ü l d ö g é l * . 

A pet Uh 'kakas» szó á t v i t t j e l e n t é s é t t e h á t nem t e k i n t h e t j ü k f r a z e e i ó g i e i l a g 
k ö t ö t t j e l e n t é s n e k . Helyesebb l enne , h a ezt a j e l e n t é s t - a k ö z v e t l e n , K ö t e t -
l e n nemi na t,»iy j e l e n t e s t ü l v a l ó megkülönbözte tés v é g e t t — p r e d i k a t i v j e l l e g ű 
k a r a k t e r i z á l ó j e l e n t é s n e k vennők*, Így főnév - x e d i k a t i v j e l l e g ű k a u a k t e r i z á -
l ó j e l e n t é s e vkinek vagy vminek a megnevezésére , m e g j e l ö l é s é r e csak egyéni 
h i v a t k e z á s e s e t é b e n h a s z n á l h a t ó / r e r d s z e r i n t az é t e t *ez* névmás s e g í t s é g é -
v e l / . P é l d á u l : ha egy i z g á g a emberről a z t mondtuk: Vet t ak petuh» * n i , m i -
i y e n kakas t®, vagy valami ehhez h a s o n l ó t , akkor már f o l y t a t h a t j u k i l y e n s z e l -
lemben: Drugege t a k e g e p e t u h a ne na : " t i t *nem t a l á l n i még egy i l y e n k a k a s t ! * } 
vagy : É t e t pe tuh vszegda vszem iszp? r t i t n a s z t r e e n i e 1 *ez a kakas mindig 
mindenkinek e l r e n f c j a a k e d v é t ! * De « " p e t u h s z ó t névkén t , m e g j e l ö l é s k é n t r e n d -
s z e r i n t csak c sa l ádnév vagy gúnynév f e r m á j á b a n h a s z n á l j u k / e m l é k e z t e t h e t ü n k 
g e g e l i P e t e r P é t r e v i e s P e t u h - r a / . A főnévnek p r e d i k a t i v j e l l e g ű k a r a k t e r i -
z a l ó j e l e n t é s e r e a l i z a l ó d h a t : á l l i bnányban vagy á l l i b n á n y i s z e r k e z e t b e n , 
m e g s z ó l í t á s b a n , e l s z i g e t e l t j e l z ő o e n é s é r t e lmezőben . 

bényegében ugyanennek a ké t j e l e n t és t i p usnak a v i s z e n y á t f i g y e l h e t j ü k meg a 
t e t e r j a ' f a j d k a k a s * szóban i s , csupán a z z a l a k ü l ö n b s é g g e l , hegy i t t a t r é -
f á s társalgás.! , nyé lvében ez a p r e d i k a t i v j e l l e g ű k a r a k t e r i z á l ó j e l e n t é s á l -
l a n d ó s u l t f r a z e e i ó g i a i k a p c s e l a t e k k i a l a k u l á s á t eredményezte / g l u h a j a t e fce r -
,j,a » s ü k e t f a j d * , s z e n n a j a t e t e r j a ' h é t a l v ó * / £ k p . ' a lu székony f a j d k a k a s * 77" 
l e r d v a j a t e t e r j a ' l u s t a s á g * А к р . ' l u s t a f a j d k s k a s ' 7 / . I de s e r e l h a t j u k -
k ö z v e t l e n , va lamint á t v i t t , monda tbe l i f u n k c i ó j u k a l t a l к e r l á t e z e t t j e l e n t é -
s e i k k e l - az о ly an szavakat i s , mint : gusz * ' l i b a * /vö,: gufljz* l apos a t ü j 
»ravasz k ó p é ' , / t k p . * l i na*7 , vet tak^gusz* ! ' l á m , milyen ostoba* А к р * » l i -
ba®?/» esze l ' s z a m á r * ; e r s ' s ü g é r * / a t v . - ' k ö t e k e d ő ember '7 / v o . e r s i t ' s z j a 
»makacskodik*/; l i s z a *roka * / a t v . T nagy kópé*j£; ba jbak *mermо t a *"Játv* *a-
Xemszusz ék '7} v e r e na ' v a r j u ' ~ / v ö . : p r o v o r o n i F ' ' e l s z a l a s z t v m i t * / s t b . 

A szónak s z i n t a k t i k a i l a g k o r l é t e z e t t j e l e n t é s e j e l e n t é s t a n i szempentból 
gyakran va lami lyen t a r s a d a l m i j e l e n s é g , j e l l e g , b i zenyes egyén i s a j á t s á g o k 
k é p e s , t i p i z á l ó á l t a l á n e s i t á s a n a k eredménye, é s ezek é r t é k e l é s é n e k , j e l l e m -
zésének n é p i e s k i f e j e z é s e , E z é r t ezt a j e l e n t é s t a l l i t m á n y k é n t , m e g s z ó l í t á s -
k é n t , é r t e lmezőkén t vagy e l s z i g e t e l t j e l z ő k é n t , s ő t kezde tben a beszéd f o -
lyamán ke le tkező á t v i t t , gyak ran m e t a f e r i k u s m e g j e l ö l é s k é n t h a s z n á l j u k , még-
ped ig e lyan e s e t e k u e n , amikor egyes szemé lyeke t , t á r g y a k a t e s j e l e n s é g e k e t 
va l ami lyen k a t e g ó r i a b a k e l l soro lnunk a j e l l e m z é s ü k r e s z o l g á l ó k o l l e k t i v e 
t u d a t o s í t o t t esZKőzuk r e n d s z e r é n o e l ü l . E j e l e n t é s ti.pus s a j á t s a g o s s z e m a n t i -
k a i t u l a j d o n s á g a i különösen é l e s e n mutatkoznak meg az á tmene t i a l i a p o t b a n , 
f e j l ő d ő b e n l é v ő , de még nem á l l a n d ó s u l t j e l e n t é s e k e se t ében . Ezzel k a p c s o l a -
t o s a n j e l l e m z ő a p e r e k a t i - p e l e ' ö rdögszeké r* szónak k i a l a k u l ó b a n levő p r e d i -
k a t i v j e l l e g ű k a r a k t e r i z a l o j e l e n t é s e . 5 1 

Vannak s z a v a k , amelyeknek csak m o n d a t t a n i f u n k c i o j u j e l e n t é s ü k van. P é l d á -
u l : az orosz n y e l v akadémiai s z ó t á r a / s z e r k . A.A.SAHMATOV akadémikus / a 
z a g l j a d e n ' e ' gyönyörűség , gyönyörű l á t v á n y ' s zó t m i n d e n e k e l ő t t ugy h a t á r o z -
za meg, mint a z a g l j a d e t ' s z j a ' gyönyörköd ik ' i g é v e l k i f e j e z e t t c s e l e k v é s t , 
de e g y e t l e n olyan p é l d á t nem i d é z , amely ezt a j e l e n t é s t s z e m l é l t e t n é d 

Ebben a j e l e n t é s é b e n a z a g l j a d e n ' e s z ó t a mai o r o s z nyelvben csak а м 

x P r e d i k a t i v n o h a r a k t e r i z u j u s c s e e z n a c s e n i e . 
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s a g i j a d a n ' e k i f e j e z é s b e n h a s z n á l j u k . P l . KOKQhEVnél / " O c s e r k i 1 r a s z s z k a z ü " -
Mevéllák éa e l b e s z é l é s e k / : S z t o l pocs t enn ih l e t , ne vszcgda v ü g l j a d i t na z a g l -
j a d o n ' e i eke l e ne go azfaam'ja 'nagyon r é g i a s z t a l , de mindig gyönyörű l á t v á n y t 
s y u j t , é i T k ö r t i l ö t t e l ócák / v a n n a k / ' ; LBSZKOV "Nerazmennüj r u b l * " [ k f e l v á l t -
h a t a t l a n r u b e l ? o. e l b e s z é l é s é b e n : J a p r i d u к e t eu V a a z i l i j u i p r i n e s z u , na 
g a g l j a d e n ' e , p rek rasznüe pekupki ' v i s sza té rem: V a s z i l i j apohez es s ^ é p , gyö-
ayörü l á t v á n y t n y ú j t ó he lmika t h o z o k ' . 

А XII . s z a z a d t ó l kezáve a zagl .j a d e n ' e szo minden e l y a s m i t j e l ö l , amioen gyö-
nyörködni l e h e t , ami sz j ip ; ebben a j e l e n t é s é b e n csak á l l i t m á n y i funkc ióban 
h a a e n a i a t o s ; f u n é v i s a j a t s a g a i elmosódnak, e e e t a l a k j a i már n i n c s e n e k . PUSKIN 
egyik p r ó z a i t ö redékében /"V odno i z p e r v o n a c s a l ' n ü h c a i s z e l a p r e l j a " - Ápr i -
l i s egyik e lső n a p j á n / ez t o l v a s s u k : Cato za k a r e t a - i g r u s k a , z a g l j a d e n ' e 
'mncaida kocá i - j á t é k s z e r , g y ö n y ö r ű s é g ' ; A.flAJi.UV "uva mi ra " /Két v i l á g / c . 
köl teményében: 1 c e l ü j - l e s z krugom ko lonn , Vsze b e i ü j mrumar, z a g l j a d e n ^ e ! 
»köröskörü l egész o s z l o p e r d ő , csupa f e h é r márvány, gyönyörűség!* ; I .Sz .NYIKI-
TYXN "Kulak" / E e i r вор a r a s z t ? c . v e r s e s e l b e s z é l é s é b e n : . . . o s z f r a l a z j a U bedn-

Íaka rü szak odifls Nu, kon 'T Ej bogu, z a g l j a d e n ' e I ' a szegény pa ra sz tnak egy 
eva marad t : n o h á t , az egy l ó ! . I s t enb izony gyönyörűség! ; GRIGOttUVICS " P e r e -

s z e l e n c ü " /Bevándor lók? c . regényében: M a l e n ' k i j c s e p e s i k na golove ее b u l 
p r o s z t o z a g l j a d e n ' e ' a k i s f ö k ö t ő a f e j é n egyszerűen gyönyörűség v o l t * ; 
GONCüüKoVnál /"Ubrüv" - Szakadék/ : Von Ba lak in : n i odna umnaja devuska n e j -
d e t za nego, a z a g l j a d e n ' e ' i m e , ez Ba lak in : e g y e t l e n okos l ány nem megy u -
t á n a , de gyönyörűség / l á t n i ? ' . 

Bonyolul tabb v o l t az egynáz i s z l á v e r e d e t ű o b " j a d e n ' e ' f a l á n k s á g ' j e l e n t é s -
f e j l ő d é s e ; ez a szó a XIX.sz . e l e j é i g *a n a g y b é i ü s é g e t , az evésben v a l ó mér-
t é k t e l e n s é g e t ' j e l ö l t e , de azu t án a mindennapi t á r s a l g á s nyelveden egy é r -
z e l e m k i f e j e z ő , f e l k i á l t ó j e l l e g ű , az i n d u l a t s z ó h o z k ö z e l á l l ó k i f e j e z é s o e n , 

^ .á l l i tmányi funkc ióban e z i l a r a u l t meg. Az o b " j aden ' e szo va lamely s z o k a t l a n 
i z ü dolognak h a n g u l a t i » p r e d i k a t i v j e l l e g ű j e l l e m z é s é r e k e z d e t t s z o l g á l n i 
/ P i r o z s k i - pr jamo e b " j a d e n ' e *a pás té temek - egyenesen pompásak!* / . 

Ha az ukaz ' r e n d e l e t ® s z ó t a köznyelvben á l l i t m á n y i funkc ióban ne_ 'nem* t a -
gadószóval ö s szekapcso lva h a s z n á l j u k , egy s a j á t o s j e l e n t é s t kapunk, amelyet 
az é r te lmező s z ó t á r a k i g y ha tá roznak meg: 'nem l e h e t v k i , vmi számára i n -
dok, u t a s i t á s ' /Tu mne ne ukaz ! *te engem nem k ö t e l e z h e t s z ' / . I t t már v i l á -
gosan l á t h a t ó , hogy a ne ukaz p r e d i k a t i v j e l l e g ű k i f e j e z - é s e l s z a k a d t az ukaz 
s z ó t ó l , amelynek a j e l e n t é s e : ' a l e g f e l s ő b b h a t a l m i s ze rv t ö r v é n y e r e j ű r e n -
d e l i er* Vö. a népnye lv i гg s z l e d k i f e j e z é s s e l /ne s z l e d u j e t 'nem k e l l * j e -
l e n t é s b e n / . 

A monda t t an i f u n k c i ó j u k a l t a l k o r l á t o z o t t j e l e n t é s e k főként a főneveknek , 
a mellékneveknek / kü lönösen a röv id a l akú mel lékneveknek / , továbbá azoknak 
a ha tá rozószóknak s a j á t j a i , amelyek i l y e n köiülmények közö t t az á l l a p o t k a t e -
g ó r i á j á b a 3 1 csapnak á t . K é t s é g t e l e n azonban, hogy az i g e je lentésrendадавг£Ьяп 
i s k i a l a k u l a p r e d i k a t i v j e l l e g ű k a r a k t e r i z á l ó meghatározó j e l e n t é s e k n e k egy 
ha son ló t i p u s a . 

Ezek a j e l e n t é s e k r e n d s z e r i n t az i m p e r f e k t i v a lakokban bukkannak f e l , é s a 

x S z o s z t o j a n i e ' á l l a p o t * : az orosz n y e l v t a n i t e r m i n o l ó g i á b a n az olyan r a -
g o z h a t a t l a n névszók és ha t á rozószók neve, amelyek á l l i t m á n y i funkc ióban 
h a s z n á l a t o s a k , k i f e j e z i k az i d ő t és k a p c s o l a t b a lépnek a bü t* i g é v e l és 
más e lvon t s e g é d i g é k k e l . - A f o r d . 
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megfe l e lő igének nemcsak a s p e k t u s b e l i , hanem módbeli l e h e t ő s é g e i к e r l á t e s á -
sáva l i s кар с se l a t e sake P é l d á u l : Оква v ü h o d j a t v szád A z ablakok 
a k e r t r e néznek 8 ; Nacs inanie meledlfc i s z s z l e d o v a t e l e j „js а я a 1 u . r , . g _ i _ -
vi;,a e t vszjacaeszkogo p e e s c s r e n i j a ' a f i a t a l k u t a t ó k kezdeményezése min-
den d i c s é r e t e t megérdemel * ; Dele a z t ó i t vn imanl ja *az ügy f i g y e l -
met érdemel v ; Odin я z t ó i t azemerüh *egy fs?ér h é t t e l * ; s t b . 

Sekkal benye lu l t abb , és a sző s z ó t á r i j e l e n t é s e i n e k hárem t i pus ̂  - & k ö t e t -
l e n , a f r a z e e l ó g i a i l a g k ö t ö t t és a mondat tani f u n k c i ó j u k á l t a l k o r l á t o z o t t 
/vagy aDban m e g s z i l á r d u l t / j e l e n t é s e k - k ö z ö t t i egyszerű kölcsönös v i szony 
k e r e t e i n messze túlmegy a valamely sze rkeze tbe ágyazo t t* vagy a s z e r k e z e t t ő l 
függcF* j e l e n t é s e k köre® 

A szavaknak sok olyan s z ó t á r i j e l e n t é s e vsn , amely nem választhat»: s z é t azok-
t ó l a sz igorúan megha tá rozo t t f o r m á k t ó l , amelyekben a szavak más szavakkal 
kapcsolódnak. Emel le t t az összekapcsolás a d o t t fo rmái nemcsak, a t t ó l f ü g g e -
nek , hogy e szavak mely n y e l v t a n i k a t e g ó r i á h o z t a r t o z n a k / p l . az i g é k a t á r -
gyas igék k a t e g ó r i á j á h o z / , hanem a t t ó l i s , hogy e szavak m i l y e n viszonyban 
á l l n a k olyan j e l e n t é s k a p c s o l a t o k k a l , amelyeknek s z i l á r d s z e r k e z e t - j e l l e g ü k 
van* Errő l van s z ó : néhány s z ó k a p c s o i a t - t i p u s s z e r k e z e t e t az h a t á r o z z a meg, 
hogy n y e l v t a n i l a g domináló t ag juk az azonos s z e r k e z e t i t i p u s u szavaknak, me-
l y i k szemantikai osz tá lyához vagy k a t e g ó r i á j á h o z t a r t o z n a k . P é l d á u l : néhány 
i g e s o r , ашежу uexae á l l a p o t , érzelmi, és a k a r a t i élmény k i f e j e z é s é r e s z o l g á l 
/ p l a k a t *sz j a ' s i r á n k o z i k * , s ze tova t* 'panaszkodik* , z s a l o v a t ' s z j a ' p a n a s z t 

emel ' és néhány más/ , j e l e n t é s é t r e n d s z e r i n t olyan s z ó s z e r k e z e t t e l f e j e z i k i , 
amelyet a n a v i s z enysz óval és a megfe le lő á l l a p o t vagy élmény t á r g y á t j e l ö l ő : 
főnévnek t á r g y e s e t b e n á l l ó a l a k j á v a l együ t t a l k o t . í g y p l . a p laka t ' s z j a 
' s i r á n k o z i k ' i g e közve t l en nominái i» j e l e n t é s e /éppúgy, mint sz inon imáié , 
amelyekkel meg szoktuk h a t á r o z n i : z s a l o v a t ' s z j a , a z e t o v a t * / a s z e r k e z e t t ő l 
függő j e l e n t é s . Egyszerűen p laka t* sz j a ' s i r á n k o z n i ' nem l e h e t , csak p l a -
k a t *szja n a c ' s to-n ibud*, na szvo ju szufl 'bu, na szvoju n e s z c s a s z f ' j a v a -
1 a m i n , a s o r s á n , bo ldog ta l anságán s i r á n k f z n i * . A s z e r k e z e t t ő l függő j e -
len tésnek azonban nem k e l l f e l t é t l e n ü l f r a z e o l ó g i a i l a g k ö t ö t t j e l e n t é s n e k len-
n i e . Elég hivatkoznunk néhány más, ugyan i lyen sze rkeze tben s z e r e p l ő i g é r e : 
д> e n j a t* komu-csemu-libo ' szemrehányás t t e s z vk inek , vminek* és na 
kogo-cs to *vki vmi m i a t t * ; p o l o . z ^ s i t * s z j a - p о l a g a t ' s z j a 
na k o g o - c s t o - n i b u d ' ' s z ámi t v k i r e , vmire*, s t b , á s z e r k e z e t t ő l függő j e l b n -
t é s kü lönleges s a j á t o s s á g a i azokban szavakban f i g y e l h e t ő k meg igen v i l á g o -
s a n , amelyekben a l e x i k o l ó g i a i t a r t a l o m r e a l i z á l ó d á s á n a k é s f e l fogha t Óságá-
nak puszta l e h e t ő s é g e i s s z i n t a k t i k a i kapcso la ta iknak s z igo rúan meghatározot t 
f o r m á i t ó l f ü g g . P é l d á u l t a r a z o b r a t * a z j a igének közve t len j e l e n t é s é n k i v ü l 
/ ' "berendezkedik , rendezi d o l g a i t ' / egy s z e r k e z e t t o l függő j e l e n t é s e i s van: 
r a z e b r a t ' s z j a v kom-csem / " ' e l i g a z o d i k vk iben , vmiben*_? ' a t a p a s z t a l a t , a 

'%. Konszt rukt ivno organizovannoe znacsenie® 
xx Konsztrüktiamo obuszlovlennoe z n a c a e n i e . 
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m e g f i g y e l é s eredményeként vmit j ó l megért* / г a z о .b_r_ a t* з z j а у 
v o p r o s z e . v o b s z t o . i a t e l ' s z t v a h d e l a . ' v szvoeobra* ' as*, uud* h a r a k t e r a 
' k i i s m e r i magát a k é r d é s b e n , az ügy körülményeiben, vki j e l l emének s a j á t o s -
s á g á b a n ' ; s t b « / . Ez a j e l e n t é s a megfe l e lő s z e r k e z e t t ő l f ü g g e t l e n ü l nem 
h a s z n á l a t o s . A szó s z ó t á r i j e l e n t é s e s z o r o s a n , s z e r v e s e n ös sze függ mondatje= 
l e n t é s t a n i r e a l i z á l ó d á s á n a k a d o t t eszközéve l [ v o n z a t á v a l . - A f o r d » ) Vö. 
még; s z o s z t o j a t ' v csem-nibud* 'vmiben á l l , vmi rő l szó van*, viifrazs ' . t ' a z j a 
v сsem-nibud* 'megny i lvánu l vmiben*, o t o z v a t ' s z j a ' f e l e l * / a b s z o l ú t é r t e -
lemben/ és o t o z v a t ' s z j a na c s t o ' r e a g á l vmire*, továbbá p o t e n c i á l i s j e l e n t é -
sek г o t o z v a t ' s z j a о kom-trgem * n y i l a t k o z i k v k i r ő l , v m i r ő l ' [sz oszobüm 
szocauvsz tv iem o t o z v a l s z j a "o Sgolomine ' k ü l ö n l e g e s e g y ü t t é r z é s s e l n y i l a t k o -
z o t t Szo lomin ró l ' /TURGEBYBV« "Nov í n - Ő s t a l a j . / J ; o t o z v a t ' s z j a na esem 
n i b u d ' / ' m e g l á t s z i k , t ük röződ ik vmin*: Dolga.ia n o c s n a j a r a b o t a vrecTno o t o z v a -
l a s z * na z d o r o v ' e ' a hosszú é j t s z a k a i munka k á r o s a n muta tkozo t t meg e g é s z -
s é g é n ' / . 

Az, hogy s z e r i n t ü n k sok j e l e n t é s van, amely a s z e r k e z e t t ő l f ü g g , e g y á l t a l a n 
nem azokon a meggondolásokon nyugsz ik , amelyek a r r a ö sz tönöz ték L.V.SCSERBA aka -
démikus t , hogy minden t á r g y a s i g é t a n y e l v t a n и ер1^0 и ~е1етепек, a c s e l e k v é s 
a l a n y a és t á r g y a k ö z ö t t i v i szony fo rmájának t a r t s o n . Különbség van az o lyan 
Szavak s z ó t á r i j e l e n t é s e i k ö z ö t t , amelyek az orosz nye lv nye lv tanának t ö r -
v é n y e i é r te lmében t a r t a l m u k a t a s z e r i n t k o n k r e t i z á l j á k , hogy milyen n y e l v t a n i 
vagy s z ó k é s z l e t i - n y e l v t a n i k a t e g ó r i á b a t a r t o z n a k / p l . : kup i t* c s t o - n i b u d * 
' v m i t v á s á r o l n i ' , p r o i z v o d s z t v o c s e g o - a l b u d ' / ' v m i n e k а t e r m e l é s e / , és az 
o lyan szavak s z e r k e z e t é t ő l függő j e l e n t é s e i k ö z ö t t , amelyekben a j e l e n t é s e k 
d i f f e r e n c i á l t s á g a t e l j e s egészében a t t ó l f ü g g , mi lyen formái vannak a más 
s zavakka l va ló ö s szekapcso l á suknak . 

A s z e r k e z e t t ő l függő j e l e n t é s t az j e l l e m z i , hogy t á r g y i - é r t e I m i szempontból 
nem ragadható meg m a r a d é k t a l a n u l magában a szó a l a k j a i b a n : ez a j e l e n t é s 
t e l j e s e n csak a maga s a j á t o s s z i n t a k t i k a i s z e r k e z e t é b e n , v a g y i s egy más 
s zavakka l együ t t a l k o t o t t k a p c s o l a t b a n r e a l i z á l ó d i k , amelyben a szavak 
számát és ö s s z e t é t e l é t e s e t l e g semmi sem k o r l á t o z z a , A s z e r k e z e t t ó i f üggő 
j e l e n t é s n e k l é n y e g e s i s m e r t e t ő j e l e a z , hogy a s z i g o r ú a n megha tá rozo t t mondat-
t a n i s z e r k e z e t e n b e l ü l e s e t l e g k o r l á t l a n u l kapcso lódha t máp s z a v a k k a l . És 
ebben é l e s e n kü lönböz ik a f r a z e o l ó g i a i l a g k ö t ö t t j e l e n t é s t ő l , amelynek az a 
j e l l e m z ő vonása , hogy azok a s z e r k ö z e t e k , amelyeket más szavakka l a l k o t h a t , 
z á r t a k , k o r l á t o z o t t a k . 

A s z e r k e z e t t ő l függő j e l e n t é s j e l e l e h e t annak, hogy egy homonima e l k ü l ö n ü l 
a v e l e azonos hangzású szó é r t e l m i s z e r k e z e t é t ő l . P é l d á u l a p o l o z s e n i e / о 
csam-nibud*/ szó köv. j e l e n t é s e i : 1 / vmíre vonatkozó tudományos á l l í t á s , 
t é t e l , t é t e l b e f o g l a l t , gondo la t / p o l o z s e n i e о v n u t r e n n i h zakonah r a z v i t i j a ' 
*a f e j l ő d é s b e l s ő t ö r v é n y e i r ő l szó ló t é t e l * / a l i g h a f o g l a l h a t ó egybe a 
p o l o z s e n i e szó i l y e n j e l e n t é s e i v e l : ' t a r t ó z k o d á s i h e l y a t é r b e n * , v * a t e s t 
vagy a t e s t r é s z e k e l h e l y e z k e d é s e * , ' á l l a p o t * 'körülmények*, *á t a r s a d a l m i 
é l e t b e r e n d e z k e d é s e ' , ' a tá rsadalmi , é l e t b e n b e t ö l t ö t t s ze rep* , *az á l l a m i , 
a t á r s a d a l m i é l e t r e n d j e ' , s t b . Ugyanúgy a l i g h a p r é s e l h e t j ü k be e g y e t l e n 
szó j e l e n t é s r e n d s z e r é b e mindazokat a j e l e n t é s e k e t , amelyek p l . az 
o b e r n u t ' s z j a ' m e g f o r d u l ' i gének t u l a j d o n í t u n k / o b e r n a t * s z j a l lcom к oknu 
' a r c c a l az ab lak f e l é f o r d u l * , - és a mesékben: c b e r n u t ' s a j a kem-csem vagy 
y kogo, vo c s t o ' v k i v é , vmivé v á l t o z n i * , p l . obernut*az f ia volkora ' f a r k a s s á 
v á l t o z i k ' ; besz o b e r n u v a i j a z j a v psza ' a ^ u t y á v á v á l t o z o t t ö r d ö g ' , s t b . ; 
vö . o.borosen* ' f a r k a s b ő r b e b u j t ember ' / . " 1 ' 

A szavak s z e r k e z e t i függőségének k ü l ö n f é l e v á l f a j a i t e h á t m u t a t h a t j á k , hogy ho l 
а h a t á r egy es ugyanazon szó k ü l ö n f é l e j e l e n t e s e i k ö z ö t t , egyszersmind pedig 
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a homonia i s m e r t e t ő j e l é ü l s z o l g á l h a t n a k . A s z e r k e z e t t ő l v a l ó függés a szavak-
nak nemcsak k ö t e t l e n n©ma.nativ j e l e n t é s e i r e , hanem f r a s e o l ó g i a i i a g k ö t ö t t és 
monda t tan i szerepük á l t a l k o r l á t o z o t t j e l e n t é s e i r e i s j e l l e m z ő s z o k o t t l e n n i . 

Páliv«T. ' . .т.: esz ' k é r d é s * szó e s e t é b e n v i l á g o s a n l á t s z i k , hogy a s s z ó kü lön -
f é l e j e l e n t é s e i k a p c s o l a t b a n á l l n a k a s z ó k a p c s o l á s k ü l ö n f é l e s z e r k e z e t i , mon-
d a t t a n i s a j á t s á g a i v a l és f o r m á i v a l . Közve t l en nominakt iv j e l e n t é s é t / ' s z ó -
b e l i f e l s z ó l í t á s , amely v á l a s z t , magyaráza to t k ö v e t e l * / vagy olyan s z e r k e z e t -
t e l f e j e z z ü k k i , amely a voprosz s z ó b ó l , az v i s z o n y s z ó b ő i és egy főnévnek 
v i s zonyezós e se tben á l l ó a l a k j á b ó l á l l , vagy ped ig e f f é l e s z e r k e z e t t ő l f ' i gge t -
l e n ü l , a b s z o l ú t s z ó h a s z n á l a t t a l f e j e z z ü k k i . -Pé ldául : p o l u s s i t ' o t v e t ü na 
vaze voproszü ' v á l a s z t kap minden k é r d é s r e * , z a d a V n e s z k ; ! * ко voproszov 
' f e l t e s z néhány k é r d é s t * . Alap jában véve ugyanezek a s z e r k e z e t e k a ' p r o b l é -
ma*, ' f e l a d a t * , *a k u t a t á s tá rgya* Á l t a l á n o s í t o t t , e l von t nominat iv j e l e n -
t é s e k h e z i s hozzákapcsolódnak , de a tőbbesszámu a l a k / y o p r o g z ü / b i r t o k o s 
e s e t b e n i s a l k o t h a t s z e r k e z e t e t . Pé ldák e r r e a j e l e n t é s r e ? n á c i é n á l 9 пЦД  
Vtepraga ' n emze t i k é r d é s * , voprosz о zakonah r a z v i t i j a obaase sz tva *a t á r s a -
dalom f e j l ő d é s t rvénye ineк ké rdése* ; voproszü grammaiiesoszkogo s z t r o j a 
®a n y e l v t a n i r e n d s z e r problémái*? voproszü а^оугетыщил a r h i t e k f o r ü l ' a 
modern é p i t é s z e t p rob lémái* ; s t b . A mindennapi дуelvben ©z a j e l e n t é s t á -
gabb, megha ta roza t l anabb és á l t a l á n o s j e l l e g e t ö l t , és s z i n o m i á j á v á v á l i k 
o lyan szavaknak, mint ve sé s ' d o l o g * , de lo ' ü g y ' » téma ' t éma* , 
p bsz t a j a t e l ' s z t v p 'körü lmény* . P é l d á u l : é t o szovszem d r u g a j vop rosz ' ez 
egészen más do log; mü e s c s e vernemsz.ja. к étorna voproszü ®még v i s s z a t é r ü n k 
e r r e a do logra* ; s t b . K é t s é g t e l e n , hogy az i l y e n t i p u s u k i f e j e z é s e k , min t : 
voprosz ne у étom 'nem ez a ké rdés* ; voprosz v torn, c s t o *az a k é r d é s , . „ 
v á j j o n 9 ; vesz* voprosz - v b ü s z t r o e i s z p o l n e n i . i a ' a z egész dolog a gyors 
k i v i t e l e z é s e n múl ik*, - á l l a n d ó s u l t f r a z e o l ó g i a i f o r d u l a t o k . I t t az é r t e l -
mez s z ó t á r a k r e n d s z e r i n t ' l é n y e g , vminek a f ő r é s z e , v e l e j e ' s t b . f r a z e o l ó -
g i a i l a g k ö t ö t t j e l e n t é s emel ik k i . 

P r e d a k t i v j e l e n t é s b e n / é s ennek köve tkez t ében i n d i k a t í v , konkré ten rámutató 
h a s z n á l a t b a n i s / a voprosz ' k é r d é s * szó egya^s-Hmu a l a k j a o lyan s z e r k e z e t -
ben , amelyben egy e l v o n t főnév ' b i r t o k o s e s e t b e n á l l , a z t j e l e n t i : ' vmi re 
V;uÄtkrfZÓ, vmi tő l függő d o l o g , körülmény" . 'voprosz e p e s z t i ' b e c s ü l e t d o l g a ' , 
v c * i d ő k é r d é s e 9 , voprosz jgsiy.nl.. 1. azmer t i ' é l e t - h a l á l ké rdés^ 
s e* , Taprosz deneg ' p é n z k é r d é s 9 , y p s r o a z _ . t e r p e n ! j a ' t ü r e l e m dolga* s t b . / 

A f r a z e o l ó g i a i l a g k ö t ö t t j e l e n t é s e k és a s z i g o r a ptm o s s á g g a l d i f f e r e n c i á l t 
s z e r k e z e t e k k ö l c s ö n h a t á s á r a pé ldaként meg . eml í the t jük az i g r a t " j á t s z i k * 
szó t? e g y f e l ő l i g r a t * vo c s t o 9vmi.t j á t s z i k * / 1 g r a t * v k a r t ü ' k á r t y á -
z i k 9 , T l o t e ' l o t t ó n j á t s z i k * , v p r i a t l f l , ' b ú j ó c s k á t j á t s z i k * , v f u t b o l 

' f u t b a l l o z i k ' , v aahmatü * sakkozik* s t b 7 7 és á t v i t t é r t e lemben i g r a t ' 
у csuvaz tvo ' j á t s z i k az e r z e l m e k k e l ' s t b . ; és m á s f e l ő l i g r a t ' na esem 
*vmin j á t g z a n z 9 / i g r a t * na «szkripka ' h e g e d ü l ' , na g i t a r e ' g i t á r o z i k * , 
na голa le ' z o n g o r á z i k ' ; vo . még® i g r a i* na b i l * j a r d e ' b i l l i á r d o z i k ' , 
na narvah ' v k i n e k p róbá ra t e s z i - a z i d e g e i t * / ; v b , 3 i g r a t ' esem vagy kern  
' j á t s z i k , enyeleg vmivel vagy vk ive i* / a a x z n * j u ' a z é l e t é v e l j á t s z i k * , 
l j u d m i ' e n y e l e g az emberekke l* / , i, g r t* kogo-cs o, v esem *vmit , vmiben 
j á t s z i k [szerepetif* s t b . 

Azza l , hogy a s z ó j e l e n t é s függ a szókapcso lásnak s z i g o r ú a n meghatározot t és 
a m e l l e t t k o r l á t o z o t t s z i n t a k t i k a i f orrnál t e l a s z ó t á r i j e l e n t é s n e k s a j á t o s 
s t r u k t u r á l i s á r n y a l a t a i i s e g y ü t t j á r n a k . Amik r a k ö t e t l e n nominat iv j e l e n t é s 

ügg a s z a r k e z e t t ő i , akkor ez r e n d s z e r i n t к » i á t o z o t t a b b , szűkebb [vö. p é l -
d á u l : g o t o v a j a r a b о t a ' k é s z mü* ея х- с. Ь : i" a , g d v / a j a к p e c s a t i  
'nyomdakész mü'; I n t s r e s z ü duhovnue ' s z e l eml é r d e k l ő d é s * , k l a a z -
sgovüe ' o s z t á l y é r d e k e k ' ; i n t e r e s z / obacaes vennüj ' ' t á s r a d a l m i é r -
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cL*.k' / f i n t e r * * % к коши-сиоши. ' é r d e k l ő d é s v k i , vmi i r á n t * ; h 1 о p e -
' » ü r ö g - f e r o g * é* h 1 e p e t a t * e kam, e esem ' töx-odik vki v e i , f á r a -

doz ik vmiber/ ' ; p r e d m e t t á r g y ' é* p r e d m * t »vmimk a t á r -
gya , témája* /gúny , i r ó n i a , e z e r e t e t a t b . t á rgya7J77~ 

A f r a a e e l ő g i a i l a g k ö t ö t t j e l e n t é s t va lamely s z e r k e z e t t ő l v a l ó függőség* még 
szorosabban b e s á r j a egy kisszámú f r a z e o l ó g i a i k a p c s e l a t k e i ' e t e i közé , é s 
a z t eredménjressi, hegy s zeman t ika i magja s z é t f e r g á c s e l ó d i k , f e l e l d ó d i k a meg-
f e l e l ő f r a z e e l ó g i a i egységek á l t a l á n e s , e s s s t h a t a t l a n j e l e n t é s é b e n . P é l d á u l : 
l a a z k a t * s z a b j a n a d e z s d e j ' ' abban a reményben r i n g a t j a magát* / ~ t k p . * íremé nv-
n y e l b e c é z i magát*7; b r o a z i t ' s s j a ¥ jglaaSA ' f e l t ű n i k * Д к р , ' a szembe u g r i k * / 
/ v ö . b r e s a i t * s a . j а " У - И о * T geievu. s . rcába," f e j é b e szökik / a v é r ? , a t b . Л 

Az ö n á l l ó j e l e n t é s s e l b i r ó s z ó f a j e k r e n d s z e r é b e n t e h á t a s z e r k e z e t t ő l v a l ó 
f ü g g é s vagy k ö t ö t t s é g csupán s a j á t * » á r n y a l a t o k k a l g y a r a p í t j a a sző j e l öntések 
f ő t í p u s a i t , megkönnyít i a sző j e l e n t é s e i n e k é s á r n y a l a t a i n a k d i f f e r e n c i á l á -
s á t , va lamin t a hemenimák e l h a t é r e l á s á t , 

A s z e r k e z e t t ő l függő j e l e n t é s n e k egy kü lön t í p u s a á l l e l ő akkor , amiker ш ón-
á l l ó j e l e n t é s s e l b i r ó szó »egédszóva v á l i k / p é l d á u l : . * v i s z e n y s z ó f u n k c i ó j á t 
b e t ö l t ő e t n e s z i t e l ' n * ' / v m i r e / v e n a t k e z t f c w a , nézve* a hemenim e tnesz i jbe l*n» 
* v i s zenylages a n T " h a t a r ez ószó~é s medál ia szó m e l l e t t ; a k ö t ő s z ó f u n k c i ó j á t "be"-
t ö l t ő t e c s n e 'mintha* a hemenimtecsne ' p e n t o s a n , ugy^nugy* h a t á r e z ó e z ó h e z , me-
d á l i s szóhoz é s nyemesi tó szócskához k é p e s t , stb*/«, De i t t a szavaknak már 
más s z e r k e z e t i t í p u s a i és más j e l e n t p s t i p u s a i t á r u l n á k e l é n k ; ezekrő l c é l s z e -
rűbb akker beszé lnünk , amikor a s z ó t a r i és a n y e l v t a n i j e l e n t e sok k ö l c s ö n h a -
t á s á n a k k é r d é s é t , a s z ó t á r i j e l e n t é s e k n e k n y e l v t a n i j e l e n t é s e k b e v a l ó á t c s a -
pása f e l t é t e l e i t és m ó d j a i t tanulmányozzuk* 

+ 

A s z ó t á r i j e l e n t é s e k f ő t í p u s a i n a k vagy g á l í ' a j a i n a k e l h a t á r o l á s a e l ő m o z d í t j a 
a z t , hegy v i l á g o s s á g é t t e r emt sünk a szavak szeman l k a i j e l e n t é s i t e r é n , é s 
megkönnyí t i számunkra a nye lv szókincs™rend*z*reb*n l evő hemenimák és s z i n o -
nimák h e l y e s m e g h a t á r o z á s á t , A s z ó j e l e n t é s e k egyes v á l f a j a i más-más módon 
t ü k r ö z i k és r ö g z í t i k meg a nyelvben a nép megismerő tevékenységének eredmé-
n y e i t , A.A.POTYEBNYA h e l y e s e n u t a l t a r r a , hegy a szavaknak azok a s z ó t á r i j e -
l e n t é s e i , amelyek a n y e l v t a n i j e l e n t é s e k k e l s z e r v e s e n össze függenek , a nye lv 
s z e r k e z e t i eleméi., és begy ebben az é r t e l emben f o r m á l i s a k - az ekhez a foga lmák-
hess k é p e s t , amelyek az ő s e g í t s é g ü k k e l é s az ő a l a p j u k o n jönnek l é t r e é s s z i -
l á r d u l n a k meg, 

» 
Válhat valamely f o g a i em a szó k ö t e t l e n , nemina t i v j e l e n t é s é v é , de a szó egé-
szének s z e m a n t i k á j a - a s z ó t a maga egészéoe...„ a n y e l v r endsze rében t e k i n t v e -
még ebben az e s e t b e n sem merül k i abban, nem e r l a t e z ó d i k a r r a , hegy e z t a 
f ega lma t k i f e j e z i . Ami a szavak s z ó t á r i j e l e n t é s e i n e k t ö b b i v á l f a j á t i l l e t i , 
ezek a j e l e n t é s e k annyi ra öaszee lvadnak egy-egy k o n k r é t n y e l v s a j á t o s m i v o l -
t á v a l , hegy a bennük f o g l a l t á l t a l á n e s ember i , f o g a l m i , l e g i k a i t a r t a l m a t min-
den o l d a l á r ó l e l b e r i t j a k a s zóban fe rgó nép nemze t i a l k o t á s a i n a k s a j á t o s fe rmái 
és é r t e l m i á r n y a l a t a i . 

/Vepreszü j a z ü k e z n a n i j a , 1 9 5 3 / 5 . s z , 
3 - 2 9 . 1 . / 
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- s t i l i s z t i k a i és részben t á r за dal mi-be azé db eni kapcsola tok i l l u s z t r á l á s á -
r a megemlíthet jük az t az i smer t anekdo tá t , amely E .N .P levako- rd l , a h í r -
neves ügyvédről maradt f e n n : A r é g i anekdota a r r ó l s z ó l , hogy egyszer egy 
jónevü kereskedő j e l e n t meg a moszkvai "a ranyszá júná l " va lami igen k e l l e -
metlen üggye l . Plevako, miután " szemrevé te l ez t e" az ügyet s megismerke-
d e t t v e l e , m i a l a t t a kereskedő f é l h o l t a n ü l t , végül megszólal t :"Nos h á t , 
t ű rhe tő agy, s eg í the tünk r a j t a ! " - "Legy már, Fedor N y i k i f o r o v i c s , j ó t t é -
vő atyám! Ne hagyj e l ! " - " Jó t t evősködni neked nem fogok , hanem a d j e l ő -
l e g e t ! " A kereskedő k i m e r e s z t e t t e a szemét: "Fedor N y i k i f o r o v i c s , mi az az 
e lő leg?" - "óh, te csodabogár! Nem ismered a f o g l a l ó t ? " - "Ilát pe r s ze , 
hogy ismerem!" - "No lám, az e ló l eg k é t s z e r t e nagyobb a n n á l ! " [A.R.KUREL 
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/Heme n e v u a / , L i t e r a t u r n ü e veszpeminani ja» 1882-1896 / I rodalmi, v i s s zaem-
lékezések» 1882-1896/ . Megje len t s " P e t r o g r a d " , 1923 / а cimlapens 1 9 2 4 / , 
1 0 1 . 1 . 7 

9 . L.V.SCSERBA, i . e . 1 0 3 . 1 . 

10 . "Te lkevü j s z l e v a r * ruszszkogo j a z ü k a " / jbí Oresz Nyelv Értein® ző S z ó t á r a / , 
s z e r k , D.N.UüákOV, l . k ö t e t , 2 7 , 1 , Vö,s " S z l e v a r * szevremennege l i t e r a t ü r -
nogo j azüka" Дг. mai e r e s z i r e d a l m i nye lv s z ó t á r a / l . k ö t e t , Meszkva-Lenin-
g r á d , « I z d . - v * AN SzSzözR" k i a d á s a , 1950, 95,1» ~ 

11 . "Telkevíi j s z l e v a r * r u s z s z k e g e j a z ü k a " /X» Oresz Nyelv Ér te lmező S z ó t á r a / , 
s z e r k . D.N.USAKOV, l . k ö t e t , 7 5 . 1 , 

12. >Ua. 8 7 . 1 . 

13. Ua. 1 0 6 . 1 . 

I á . "bz l eva r* s z e v r . r u s z s z k . l i t . j a z . " Д mai e r e s z i r e d . n y e l v s z ó t á r a / , 
1 . k ö t e t , 3 6 0 . 1 . 

15 . "Telkovüj s z l e v a r * r u s z s z k . j a z . " /Az Oresz Nyelv Ér te lmező b z ó t á r a / , 
s z e r k . D.N.USAKOV, l . k ö t e t , 110 .1 ."VÓ. i "Sz l eva r* ruszszkoge j a z ü k a , s z e s z t . 
Vterüm e tde l en iem Imp. akad. nauk" /Äz Oresz Nyelv S z ó t é r a . Szerk . a Bé-
r e d . T u d . Akad. Másedik O s z t á l y a / , , Ja.K*GR0T, 1 . k ö t e t , S z e n t p é t e r v á r 
1895, 142 .1» : " B e z z u b ü j . . . ' t e h e t e t l e n ' " / b e z z u b a j a z l e s z t * ' t e h e t e t l e n 
d ü h ' / » 

16 . "Sz levar* ruszszkege j a z ü k a " Да Oresz Nyelv S z ó t á r a / , s z e r k . SZ.I,OZSÉ£ 
GOV, Meszkva 1952, 3 2 . 1 . 

17. Vö. : "Sz levar* c e r k e v n e s z l a v j a n s z k e g e ; r u s z s z k e g e j a z ü k a " :-/Az egyház i 
s z l á v nye lv és az e r e s z nye lv s z ó t á r a / » s z e r k . a Bi red .Tud ."Akad . Máse-
d ik O s z t á l y a , 2 . k i a d á s , 4 , k ö t e t , S z e n t p é t e r v á r 1868, 6 1 9 . 1 . } "Telk®-
v ü j s z l e v a r * r u s z s z k e g e j a z ü k a " /Az Oresz Nyelv Ér te lmező S z ó t á r a / , s z e r k . 
D.N.USAKOV, 4 . k ö t e t , Meszkva 1940, 784.1« 

18» M.I.MIHELSZÓN, Ruszszka ja müsz l ' u r e c s ' /Az e r e s z gendelkedás és b e s z é d / , 
2 . k ö t e t , 3 8 5 . 1 . 

* 

19. Vö. Je.M.MELCER, Ob esznevnem szlovarnom fende i s z l evamem s z e s z t a v e 
j a z ü k a Д nye lv a l a p s z ó k i n c s é r ő l és s z ó t á r i s z ó k é s z l e t é r ő l / . M e g j e l e n t : 
" I n o s z t r , j a z . v s k e l e " , Meszkva 1951/6 , 3 0 . 1 . 

20 . F e l ' t e n i szerekevüh gedev . Z s u r n a l ' n a j a i g a z e t n a j a p r e z a I . A . Gencsare -
v a , F .M.Doszteevszkege , I . b z . Turgeneva / I negyvenes évek t á r c á i . I . A . 
Gencsarev, F . M . D e s z t e j e v s z k i j , I . S z . T u r g e n y e v f e l y ó i r a t e k b a n és h i r l a p e k -
ban m e g j e l e n t p r ó z á j a / . Meszkva-Leningrad "Academia", k i a d á s a , 1930, 78 -
7 9 . 1 . 

21» V ö . : " S z i n a j s z k a j a p s z a l t ü r ' " Д s i n a i z s e l t á r e s k ö n y v / » S a j t ó a l á r e n d e z -
t e SZEVERJANOV. Szómutató. - f é t e r v á r 1922» 339.1^*1.1.SZKEZNYEVSZKIJ, 
Mate r i a l ! ! d i j a s z l o v a r j a d revne ruszszkege j a z ü k a //Adalékok az óorosz nye lv 
s z ó t á r á h o z / , 2 . k ö t e t , S z e n t p é t e r v á r 1902, 1437 .1~ | "Sz leva r* Akademii 
R e s z s z i j s z k s j , pe azbucsnomu p o r j a d k u r a s z p o l e z s e n n ü j " Да Oresz Akadémia 
S z ó t á r a , ábécé rendbe s z e d v e / , S z e n t p é t e r v á r 1822, 5 . r é s z , 3 7 1 . 1 . } " S z l e -
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var* ce rkevnasz l av janszkage i ruszszkage j azüka" Д а egyházi s z l á v nyelv 
éa az a r a s z nyelv s z ó t á r a / , s z e r k . a B i r e d . Tud. Skad. Másadik O s z t á l y a , 
2 . k i a d á s , 3* k ö t e t , " S z e n t p é t e r v á r 1867, 1015.1 . 

2 2 . Pé ldáu l a ha lmagar i t á j s z ó l á s b a n r a s z h l j a b a t ' s z j a r 1 / ' tönkremegy, r e l v e -
s z í t i s z i l á r d s á g á t * , 2 / 'meg^e^egszik^ aggkar i gyengeség f a g j a e l* 
GRANöiiisViZhiJ, - ja^ ina Miha i l a V a s z i l ' e v i c s a Lamanaszava /M.V.Lamenesziv 
c s a l á d j a / , S z e n t p é t e r v á r 1907 / n e g j e : "Szb . ORJaSz. Imp.akad. naak'% 83» 
k ö t e t , 5 . s z . / é 260 .1 . 7a Vö. h l j u b a t * 'megmutatkozik gyengesége, t ö n k r e -
megy, e l t ö r i k * / u a . § 9 3 . 1 . / . Érdekes , hagy az é s z a k i a r a s z n y e l v j á r á s a k -
ban i s m e r e t e s a h l j a b ' szó i s ' ^ á l l a t i ? s z á j , t a r a k * j e l e n t é s b e n . J e . 
F.BUDGYE p r a f . h a j l a t t r á , hagy a h l j a b * sző h a s z n á l a t á t é szak i p r o v i n -
c ia l izmusnak t e k i n t s e M.V.I»amenoszav ódai s t í l u s á b a n . Je.F.BUDGYE, 
Neszka l ' ka zametak i z i s z t a r i i ruszszkaga jazüka N é h á n y f e l j e g y z é s az 
e r e s z nye lv t ö r t é n e t é b ő l ? , ZsMNP, S z e n t p é t e r v á r 1898, m á r c i u s , 157-158. 
és 172 .1 . 

23. "Den* p e c s a t i " . K l i c s Д s a j t ó n a p j a . K i á l t á § 7 . Cikkgyűjtemény a hábaru 
á l d a z a t a i n a k m e g s e g í t é s é r e . S z e r k . J.A.BUNYlf, V.V.VERESZAJEV, N.D« 
TYEIESOV ; 2 . k i a d á s , Maszkva 1915, 2 1 8 . 1 . 

24 . I.T.KOKOREV, Ocserki Üra sz szkazü / f t a v e l l á k é s e l b e s z é l é s e k ? » 3 . r é s z , 
Moszkva 1858, 325-326 .1 . 

25. Lásd: A.MAZON, L ' é b f r a t i o n d ' u n reman du Taurgenev. Megje len t s "Revue 
des é tudes s l a v e s " , 5 . k ö t e t , 1 - 2 . f ü z e t , P á r i z s 1925» 9 1 . 1 . 

26 . Vö.s A.N.OSZTROVSZKIJnak "V#iki i a v c i " f a r k a s a k és bárányok? c . d a -
r a b j á b a n / 1 . f e l v o n á s , 8 . j e l e n e t / Murzaveckaja s z a v a i v a l ; Szma t r e t ' 
za Apyllanam Vik te rev icsem, c s t a b ü n i sagu i z danrui Vel i l j u d j a m s z l d e t * 
у p e r e d n e j bezvühadna ' u t á n a k e l l nézn i Apallan V i k t a r a v i c s n a k , hogy 

egy t a p o d t a t se /Sávazzék7 h a z u l r ó l . Pa rancsa id meg »z «mberekaak, hagy 
á l l a n d ó a n az elo»Beb„á' ia l i j a n e k * . 

Ezt a j e l e n t é s t a l á t á m a s z t o t t a a f r a n c i a g ra s ' n a g y , t e rhes* h a s z n á l a -
t a i s / v ö . s événements gras de conséquenqes s u l y a s következményekkel 

j á r ó események/} l e p r é s e n t e s t g r a s de l ' a v e n i r ' a j e l e n a j ö v ő t ő l t e r -
h e s » / . — — 

- '•. » 

28. "Ruszszkaja s z t a r i n a " / S r a s z r ég i s ég?» 2 2 . k ö t e t , S z e n t p é t e r v á r 1878, 
356 .1 . 

29. "Gelesz" /Hang? c . h i r l a p , S z e n t p é t e r v á r 1867» 2 0 7 . s z . 

30« Vc. a D.R.USAKOV s z e r k e s z t e t t e s z ó t á r o a n : "Vpa iü j , - a j a , -ae 0 Befe lé 
nyú ló , beeső . Vpalüe s c s e k i ' b e e s e t t a r c * . Vpaias g l a z a » b e e s e t t szem*. 
/ 1 . k ö t e t , 3 8 4 . 1 . / . Sz.I.OZSEGOV e g y k ö t e t e s s z ó t á r á b a n : " V p a l ü j , 
- a j a , - o e . ü r e g e t / vpad lnu? a l k o t ó , b e f e l é n y ú l ó , homeru. V p a l a j a g r u d ' 
' b e e s e t t mel l* ' . " / § 4 Л . / ~ 

3 1 . Lásd: "Szlavar* Akademii RoszszkágsKrö'jpj« pe azbucsnamu pa r j adku r a s z -
pa lazsennü; ' " Orosz Akadémia S z ó t á r a , ábécé rendbe szedve7» 4» r é s z , 
S z e n t p é t e r v á r " 1822., 1200.1 . } "Szlevar* ce rkovnasz lav janszkaga i r u s z e z -
kog* j a z ü k a " Д г egyházi s z l á v nye lv é* az a rasz nye lv s z ó t á r a ? , s z e r k . 
a B i rad .Tud . Akadémia Második Osz t á lya , 3 . k ö t e t , S z e n t p é t e r v a r 184?» 
224 .1 . • 
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32» Lásd? "Szlovar? Akademii R o s z s z i j s z k o j , po azbucsnomu por j adku r a s z -
po lezse rmüj" / l a Orosz Akadémia S z ó t á r a , ábécé rendbé szedve? , 5 . r é s z , 
492.1« 

33« "Szlovar* ce rkovnosz lav j anszkogo ruszszkogo j a z ü k a " /Az egyházi s z l á v 
nye lv és az orosz nyelv s z ó t á r a ? , s z e r k . a B i rod . 3hd» Akad. Második 
• s z t á l y a , 3« k ö t e t , 516 .1 . " к 

.34« Lásd? "Tolkoviij s z lova r* ruszszkogo jazüks.* /Az Orosz Nyelv Érts lmezó 
S z ó t á r a ? , s z e r k . D.N.ÜSAKOV, 3« kötet'» Moszkva 1939, 8 9 5 . 1 . 

— t. , 

35« Vö.: J«VENSH¥ES9 Le langage*. Oronz f o r d í t á s b a n ? Jazük /Ä nyelv7, Moszk 
va 193?» "Szocékgiz" k i a d á s a , 106.1« 

36c "ToXkovüj s z lova r* ruszszkogo j a z ü k a " /Az Orosz Nyelv Értelmező S z ó t á -
r a ? , s z e r k . D.N.ÜSAKOV, 2 . k ö t e t , Moszkva 1938, 917 .1 . Vö. : "Szlovar* 
ruszszkogo j a z ü k a " ßz Orosz Nyelv S z ó t á r a ? , s z e r k . Sz.I.OZSEQOV, 4 2 1 . 1 

37 . Lásds D.N.ÜSAKOV s z ó t á r á t , 2 . k ö t e t , 6 1 4 . 1 . ; vö . Sz.G.OZSEGOV s z ó t á r á -
v a l , 376.1« 

38. D.N.ÜSAKOV s z ó t á r a , 3 . k ö t e t , 7 6 5 . 1 . ; Sz.I.OZSEGOV s z ó t á r á v a l , 535 .1 . 

39. Sz.I.OZSEGOV s z ó t á r a mindkét j e l e n t é s t egy ka lap a l á v e s z i . Ezek a j e -
l e n t é s e k ü r e g e s és k i f e s z í t e t t t á r g y a k k a l asszoc iá lódnak» E tá rgyakhoz 

s o r o l j a azt az embert i s , ak i csut* ne lopnul ot szmeha 'majdnem meg-
pukkadt a n e v e t é s t ő l * / 2 9 0 , 1 . / . ~ 

40» Sz.I.OZSEGOV s z ó t á r a , m i é r t , mié r t .nem, ezt a j e l e n t é s t i s egy ka l ap 
a l á v e s z i az e l ő b b i v e l . A lopnuysee t e r p e n i e *az e l f o g y o t t türelem* 
egy sorba k e r ü l a lopnuysee d e l o - v a l / ' m e g h i u s u l t ügy*/ . 

41 . D.N.ÜSAKOV s z ó t á r a , 2 . k ö t e t , 9 0 . 1 , 

42 . Lásd: 1 .N.Uss ík ta s z ó t á r á t , 3 . k ö t e t , 737 .1 . 

43« Lásd: "Szlovar* R o s z s z i j s z k o j Akademii" ß z Orosz Akadémiai Szótára7, 
5 . r é s z , 1822» 213 .1 . 

44. "Szlovar* cerkovnoszlavjanszkogo i ruszszkogo j a z ü k a " / I z egyházi s z l á v 
nyelv és az orosz nye lv szó tá ra?» 3 . k ö t e t , 4 4 1 . 1 . 

45 . Lásd: D.N.ÜSAKOV s z ó t á r á t , 3 . k ö t e t , 737 .1 . 

46. Ua. 1. k ö t e t , 1555.1« 

4?« "Szlovar* ruszszkogo j a z ü k a " ,%7 Orosz Nyelv S z ó t a r a ? , s z e i k . a B i r o d . 
Tud. Akad. Második Osz tá lya , 5 . k ö t e t , 1 . f ü z e t , P é t e r v á r 1915, 284 .1 . 

48, Lásd: D.N.ÜSAKOV s z ó t á r á t , 2 . k ö t e t , 30 .1 . 

49. A.1.G0L0VIN, V s z t r e c s i i v p e c s a t l a n e i j a . VosZpominanija hudozsnika 
/Ta lá lkozások és benyomások. Egy fes tőművész v i s s z a e m l é k e z é s e i ? Le-
níngrad-Moszk'va. Megje len t? " l s z k u s z s z t v e " /Művészet? 1940, 14 .1 . 

n.N.USAKOV s z ó t á r a 3 . k ö t e t , 246 .1 , Hogy a pet uh szónak megvan ez az 
í é v i t t j e l e n t é s e , a z t a f a m i l i á r i s beszédben h a s z n á l t , b e l ő l e eredő 
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р е t u s i t * az j a i g e i s b i z o n y i t j a / ' i z g á g á n , f e n n h é j á z v a , d u h a j u l v i s e l -
k e d i k * / . 

51 . A szépirodalomban v i s s z a t ü k r ö z ő d i k ennek a j e l e n t é s n e k a f e j l ő d é s e ; 
i t t még s z o r e s a n ö s s z e f ü g g a p e r e k a t i - p o l e közve t l en nominá l i s j e l e n t é -
sével» Lásd A.P.CSEHOVnak " P e r e k a t i - p o l e " /~0rdögszekér7 c . e l b e s z é l é s é t . 
Lásd még N.POPOPOVA, j e l e n k o r i s z v e r d l o v i Írónőnek " Z r é l o s z t " / É r e t t -
ség? с» n o v e l l á j á t i s . 

чf 
52« Lásd: " S z l o v a r ' ruszszkogo j a z ü k a " /Az Orosz Nyelv S z ó t á r a ? , s z e r k . a 

B i rod . Tud. Akad. Második O s z t á l y a ? 2 . k ö t e t , S z e n t p é t e r v á r 1907, 
916-917.1 . 

53 . Lásd azonban D.N.USAKOV s z ó t á r á t , 2 . k ö t e t , 6 3 1 . 1 . , továbbá S z . I . 
OZSEGOV s z ó t á r á t , 378 -379 .1 . 

54 . Lásd D.N.USAKOV s z ó t á r á t , l . k ö t e t , 3 6 2 - 3 6 3 . 1 . ; ugyanez Sz.I.OZSEGOV 
szó tá rában a 8 0 . l a p o n . 


